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বাইবଲ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ବି ଷୟରେ କଅଣ କୁ ହେ? — ଏହାକୁ  ଜୀବନରେ ପାଳନ
କରିବା · ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗସ ନମ୍ବର ସହିତ KJV ଶାସ୍ତ୍ର

ଏହାକୁ  ଜୀବନରେ ପାଳନ କରି ବା · ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ସହି ତ ଚାଲି ବା — ଆଣ୍ଠେଇବା, ଚାଲି ବା, ଦୌଡ଼ି ବା, ସମାପ୍ତ କରି ବା
ধৈର ଯ୍ୟ — ମୌଳି କ ବାଇବଲୀୟ ଶିକ୍ଷା

ଆରମ୍ଭି କ ବାକ୍ୟ

ধୈ ର୍ଯ୍ୟ ଅନ୍ୟ ସବୁ କି ଛି  ପୂର୍ବ ରୁ  ଏକ ଚାଲି ବା। ଏକ ଶିଶୁ ଗୋଟି ଏ ଦିନରେ ଚାଲେ ନାହିଁ : ପ୍ରଥମେ ସେ ହାତ ଓ ଆଣ୍ଠୁରେ ଘର୍ଷଣ କରି ଆଗକୁ
ବଢ଼େ; ତାପରେ ତାହାର ପି ତା ତାହାକୁ ବାହୁରେ ଧରି ପାହୁଣ ପାହୁଣ ଚାଲି ବା ଶିଖାନ୍ତି ; ତାପରେ ସେ ଏକୁଟି ଆ ଚାଲେ; ତାପରେ ସେ ବଢ଼େ, ଓ
ସେ ଦୌଡ଼େ। ଏବଂ ଯେ ଭଲ ଭାବରେ ଦୌଡ଼େ, ସେ ଏକ ପ୍ରତି ଯୋଗିତାରେ ଦୌଡ଼େ, ଓ ସେହି  ପ୍ରତି ଯୋଗିତାର ଏକ ସମାପ୍ତି  ଅଛି , ଓ ସେହି
ସମାପ୍ତି ରେ ଏକ ମୁ କୁଟ ଅଛି । ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଠିକ୍ ସେହି ପରି। ଗ୍ରୀକ୍ ଶବ୍ଦ ହେଉଛି  ହୁପୋମୋନେ (G5281, patience) — ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗ କୁହନ୍ତି , ଆନନ୍ଦି ତ
(କି ମ୍ବା ଆଶାପୂର୍ଣ୍ଣ) ସହନଶୀଳତା, ସ୍ଥି ରତା — ଏବଂ ଏହା ଦୁଇଟି  ଶବ୍ଦରୁ  ନି ର୍ମିତ, G5259, ତଳେ, ଓ G3306, ରହି ବା ପାଇଁ : ତଳେ ରହି ବା।
ଏହାର ଏକ ସାଙ୍ଗ ଅଛି , ମାକ୍ରୋ ଥୁମିଆ (G3115, longsuffering) — ଆତ୍ମାରେ ଦୀର୍ଘ, ରାଗିବାରେ ଧି ମା। ହେବ୍ରୁ ଭାଷାରେ ଅପେକ୍ଷାକୁ
କୱାହ (H6960, wait) କୁହାଯାଏ — ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗ କୁହନ୍ତି , ଏକାଠି ବାନ୍ଧି ବା, ଏକ ଗୁଡ଼ାଇ ରଜ୍ଜୁ ପରି — ଅପେକ୍ଷା କରୁ ଥିବା ଆତ୍ମା ଈଶ୍ୱର ସହି ତ ଏକ
ରଜ୍ଜୁ ପରି ବନ୍ଧା ହୋଇଥାଏ; ଏବଂ ଧୈର୍ଯ୍ୟଶୀଳ ବ୍ୟକ୍ତି  ହେଉଛି  ଆରେକ (H750, patient) — ଦୀର୍ଘ: ଆତ୍ମାରେ ଦୀର୍ଘ, ଓ ରାଗିବାରେ ଧିମା।
ଏହି  ଅଧ୍ୟୟନ ଧୈର୍ଯ୍ୟକୁ ଏକ ବ୍ୟକ୍ତି ର ସମଗ୍ର ଯାତ୍ରା  ମଧ୍ୟଦେଇ ବୋହି  ନେଇଯାଏ: ସେ କେବଳ ଘର୍ଷଣ କରି ପାରୁ ଥିବା ସମୟରେ ଏହାକୁ କି ପରି
ପାଏ; ଥରେ ପାଇଗଲା ପରେ ସେ ଏଥିରେ କି ପରି ଚାଲେ; ସେ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ସହି ତ ତାହା ପାଇଁ ନି ରୂ ପି ତ ପ୍ରତି ଯୋଗିତାରେ କି ପରି ଦୌଡ଼େ, ଓ
ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ସେନାରେ ଏକ ସୈନି କ ପରି ଏହାକୁ ଉତ୍ସର୍ଗ କରେ; ଏବଂ ସେ କି ପରି ଶେଷରେ ରେଖା ପାର ହୁଏ, ଯେଠାରେ ପ୍ରତି ଜ୍ଞା ପ୍ରାପ୍ତ ହୁଏ,
ମୁ କୁଟ ଦୃଢ଼ ଭାବରେ ଧରି ରହେ, ଓ ଆମ ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ବାକ୍ୟ ସଦାକାଳ ସ୍ଥି ର ରହେ। ଅନ୍ୱେଷଣ କର।

ଏହି  ଅଧ୍ୟୟନ ଉତ୍ତର ଦେଉଥି ବା ତି ନୋଟି  ପ୍ରଶ୍ନ :

১. ସହି ଷ୍ଣୁ ତା କେଉଁ ଠାରେ ମି ଳେ, ଏବଂ ଜଣେ ବ୍ୟକ୍ତି  ପ୍ରଥମେ କି ପରି  ତାହା ପାଇଥାଏ?
2. ଜଣେ ବ୍ୟକ୍ତି  ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  ପାଇଲା ପରେ ତାହା ସହି ତ କଣ କରି ବା ଉଚି ତ, ଏବଂ ତାହା ଦି ନକୁ  ଦି ନ କି ପରି  ଜୀବନରେ ପ୍ରକାଶ ପାଏ?
৩। ଦୌଡ଼ କି ପରି  ଶେଷ ହୁଏ — ସହନଶୀଳତା ଶେଷ ସୀମାରେ କଣ ପାଏ, ଏବଂ ଚି ରସ୍ଥାୟୀ ହୋଇ ରହେ କଣ?

ଗ୍ରୀକ୍  ମୁ ଖ୍ୟ ଶବ୍ଦ

“ধৈର্য୍ୟ” — G5281 hupomone — ପ୍ରସନ୍ନ (କି ମ୍ବା ଆଶାପୂର୍ଣ୍ଣ) ସହି ଷ୍ଣୁତା, ସ୍ଥି ରତା
ଆସ, ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ସମ୍ମୁଖରେ ନି ରୂ ପି ତ ଦୌଡ଼ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ସହକାରେ ଦୌଡ଼ି ବା।

“ଦୀର୍ଘ ସହିଷ୍ଣୁତା” — G3115 makrothumia — ଦୀର୍ଘସହି ଷ୍ଣୁତା, ସହନଶୀଳତା, ଧୈର୍ଯ୍ୟଶକ୍ତି



ଦୀର୍ଘସହି ଷ୍ଣୁତାରେ, ପ୍ରେମରେ ପରସ୍ପରକୁ ସହ୍ୟ କରି

“ସହ୍ୟ କଲେ” — G5278 hupomeno — ସହି ବା, ସହ୍ୟ କରିବା, ର୍ଯ୍ୟସହକାରେ ସହି ବା, ଦୁଃ ଖଭୋଗ କରିବା
ଶିଲୁବା ସହ୍ୟ କଲେ, ଲଜ୍ଜାକୁ ତୁଚ୍ଛ ମାନି

“ସାଧନ କରେ” — G2716 katergazomai — ପୂର୍ଣ୍ଣ ରୂ ପେ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବା, ସାଧନ କରିବା, ସମ୍ପାଦନ କରିବା
କ୍ଲେଶ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଉତ୍ପନ୍ନ କରେ

“ଚେଷ୍ଟା କରିବା” — G1383 dokimion — ପରୀକ୍ଷା, ପରୀକ୍ଷଣ, ପରୀକ୍ଷା କରିବା
ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କ ବି ଶ୍ୱାସର ପରୀକ୍ଷା ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଉତ୍ପନ୍ନ କରେ

“ଦୌଡ” — G73 agon — ସଂଘର୍ଷ, ବି ବାଦ, ଯୁଦ୍ଧ, ଦୌଡ଼
ଧୈର୍ଯ୍ୟ ସହକାରେ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ସମ୍ମୁଖରେ ନି ରୂ ପି ତ ଦୌଡ଼ ଦୌଡ଼

“ଯନ୍ତ୍ର” — G3696 hoplon — ବର୍ମ, ଉପକରଣ, ଅସ୍ତ୍ର
ଆପଣା ଆପଣା ଅଙ୍ଗପ୍ରତ୍ୟଙ୍ଗକୁ ଧାର୍ମିକତାର ଅସ୍ତ୍ର ସ୍ୱରୂ ପେ ଈଶ୍ୱରଙ୍କୁ  ସମର୍ପଣ କର

“ରଖିବା” — G5083 tereo — ରକ୍ଷା କରିବା, ଦୃଢ଼ ଭାବରେ ଧରି ରହି ବା, ଜାଗ୍ରତ ରହି ବା, ସୁରକ୍ଷି ତ ରଖିବା
ତୁ ମ୍ଭେ ମୋହର ଧୈର୍ଯ୍ୟର ବାକ୍ୟ ପାଳନ କରିଅଛ

“ରହେ” — G3306 meno — ସହି ବା ପାଇଁ , ରହି ବା ପାଇଁ , ଲାଗି ରହି ବା ପାଇଁ , ସହ୍ୟ କରିବା ପାଇଁ
ଯେ ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ଇଚ୍ଛା ପାଳନ କରେ, ସେ ଚି ରକାଳ ରହେ

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଲକ୍ଷ୍ୟ କରନ୍ତୁ ଏହି  ଦୁଇଟି  ଶବ୍ଦ କି ପରି ଗଠିତ ହୋଇଛି । ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗସ୍ କହେ ଯେ hupomone (G5281, ଧୈର୍ଯ୍ୟ) ଦୁଇଟି  ଶବ୍ଦ ଉପରେ
ଆଧାରିତ — G5259, ତଳେ, ଏବଂ G3306, ରହି ବା — ଅର୍ଥାତ୍ ତଳେ ରହି ବା: ଧୈର୍ଯ୍ୟବାନ ବ୍ୟକ୍ତି  କାର୍ଯ୍ୟ ସମାପ୍ତ ନହେବା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଭାର ତଳେ ରୁ ହେ। ଏବଂ
makrothumia (G3115, ଦୀର୍ଘସହି ଷ୍ଣୁତା) G3117, ଦୀର୍ଘ, ଏବଂ G2372, କ୍ରୋ ଧ ଉପରେ ଆଧାରିତ — କ୍ରୋ ଧ ପୂର୍ବ ରୁ  ଦୀର୍ଘ: ଧୈର୍ଯ୍ୟବାନ ବ୍ୟକ୍ତି  ଆତ୍ମାରେ ଦୀର୍ଘ
ଅଟେ, ଏବଂ ଶୀଘ୍ର  କ୍ରୋ ଧିତ ହୁଏ ନାହିଁ । ପ୍ରଥମଟି  ଏକ ଭାର ବହନ କରେ; ଦ୍ୱିତୀୟଟି  ଏକ ଋତୁ  ଅପେକ୍ଷାରେ ରହେ। ଏବଂ ଉଭୟ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ବୋଲି  ଅନୁବାଦିତ ହୋଇଛି : ଏବ୍ରୀ
12:1ରେ ଆମେ ଧୈର୍ଯ୍ୟ (G5281) ସହି ତ ଦୌଡ଼ୁ, ଏବଂ ଏବ୍ରୀ 6:12ରେ ଆମେ ବି ଶ୍ୱାସ ଓ ଧୈର୍ଯ୍ୟ (G3115) ଦ୍ୱା ରା ଅଧିକାର ପାଉ — ଦୌଡ଼ ତଳେ ରହି ବାକୁ ଡାକେ,
ଆଉ ପ୍ରତି ଜ୍ଞା ଦୀର୍ଘ ଆତ୍ମାକୁ ଡାକେ। ଏକ ପଂକ୍ତି  ଉଭୟକୁ ଏକାଠି ଧରି ରଖେ — ସମସ୍ତ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଓ ଦୀର୍ଘସହି ଷ୍ଣୁତା ଆନନ୍ଦ ସହି ତ (କଲସୀୟ 1:11)।)

ହି ବ୍ରୁ  ମୁ ଖ୍ୟ ଶବ୍ଦ

“ଅପେକ୍ଷା କର” — H6960 qavah — ଏକତ୍ର ବାନ୍ଧି ବା (ଓଡ଼ାଇବା ପରି); ଆଶା କରିବା, ଅପେକ୍ଷା କରିବା
ମାତ୍ର ଯେଉଁମାନେ ସଦାପ୍ରଭୁ ଙ୍କର ଅପେକ୍ଷାରେ ଥାʼନ୍ତି , ସେମାନେ ନୂ ତନ ବଳ ପାଇବେ

“ধৈର ଯ୍ୟବାନ” — H750 arek — ଦୀର୍ଘ; ଅଧିକ ସହନଶୀଳ, ର୍ଯ୍ୟବାନ, କ୍ରୋ ଧରେ ମନ୍ଥର
ଆତ୍ମାରେ ଧୈର୍ଯ୍ୟଶୀଳ ଲୋକ ଆତ୍ମାରେ ଅହଙ୍କାରୀ ଲୋକଠାରୁ  ଶ୍ରେଷ୍ଠ

“ଅପେକ୍ଷା କର” — H2442 chakah — ଅପେକ୍ଷା କରିବା, ବି ଳମ୍ବ କରିବା, ଆକାଂକ୍ଷା କରିବା
ଯେଉଁମାନେ ତାହାଙ୍କର ଅପେକ୍ଷାରେ ଥାʼନ୍ତି , ସେହି  ସମସ୍ତେ ଧନ୍ୟ।

“ପ୍ରତ୍ୟାଶା” — H8615 tiqvah — ଏକ ଦଉଡ଼ି ; ଅପେକ୍ଷା, ଭରସା
ଆପଣଙ୍କର ଆଶା ଉଚ୍ଛି  ନ୍ନ ହେବ ନାହିଁ

“ବି ଶ୍ୱାସ” — H3176 yachal — ଆଶା କରିବା, ଅପେକ୍ଷା କରିବା, ବି ଶ୍ୱାସ କରିବା, ବି ଳମ୍ବ କରିବା
ସେ ମୋତେ ବଧ କଲେ ହେଁ , ମୁଁ  ତାହାଙ୍କଠାରେ ବି ଶ୍ୱାସ କରିବି

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — qavah (H6960, ଅପେକ୍ଷା କରିବା) ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗସ୍ ଅନୁସାରେ ଏକାଠି ବାନ୍ଧି ବା, ଅନେକ ତନ୍ତୁରୁ  ମୋଡ଼ାଯାଇଥିବା ଏକ ଦଉଡ଼ି  ପରି; ଏବଂ
ଏହାର କନ୍ୟା ହେଉଛି  tiqvah (H8615, ଆଶା) — ଆକ୍ଷରିକ ଭାବରେ ଏକ ଦଉଡ଼ି , ଏବଂ ଏହି ପରି, ଭରସା। ଶାସ୍ତ୍ରରେ ଅପେକ୍ଷା କରିବା ଖାଲି  ବସି ରହି ବା ନୁ ହେଁ ; ଏହା
ଆତ୍ମାକୁ ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ସହି ତ ବାନ୍ଧି ବା, ଯେପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସେହି  ଅପେକ୍ଷା ନି ଜେ ଏକ ଦଉଡ଼ି  ପାଲଟି ଯାଏ ଯାହା ଧରି ରଖେ: ତୁମ୍ଭର ଆଶା ଉଚ୍ଛି  ନ୍ନ ହେବ ନାହିଁ  (ହି ତୋପଦେଶ
23:18)। ଏବଂ arek (H750, ଧୈର୍ଯ୍ୟବାନ) କେବଳ ଦୀର୍ଘ ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶ କରେ — ଆତ୍ମାରେ ଦୀର୍ଘ, କ୍ରୋ ଧରେ ମନ୍ଦଗତି ; ସେହି  ସମାନ ଶବ୍ଦ ସଦାପ୍ରଭୁ ଙ୍କ ନି ଜ ନାମରେ
ଦେଖାଯାଏ, ଯେତେବେଳେ ସେ ନି ଜକୁ ଦୟାଳୁ ଓ କୃପାମୟ, ଦୀର୍ଘସହି ଷ୍ଣୁ ବୋଲି  କହନ୍ତି  (ଯାତ୍ରା  ପୁସ୍ତକ 34:6)। ଧୈର୍ଯ୍ୟବାନ ବ୍ୟକ୍ତି  ତାହାର ପି ତାଙ୍କ ସାଦୃଶ୍ୟ ଧାରଣ କରେ।)

I. କୁ ଣ୍ଢେଇବା — ଏହାକୁ  କି ପରି  ଖୋଜି ବେ
(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ପ୍ରତ୍ୟେକ ଚାଲି ବା ନି ମ୍ନରୁ  ଆରମ୍ଭ ହୁଏ, ଏବଂ କେହି  ମଧ୍ୟ ଧୈର୍ଯ୍ୟରେ ପୂର୍ଣ୍ଣ ବୟସ୍କ ହୋଇ ଜନ୍ମ  ନେଇ ନାହାନ୍ତି । ଏହା ପ୍ରଥମେ ମିଳି ବା
ଆବଶ୍ୟକ; ଏବଂ ଏହି  ସାକ୍ଷୀମାନେ ଦେଖାଇଦିଅନ୍ତି  କେଉଁଠାରେ ମିଳେ: ଏହା ଶାସ୍ତ୍ରରେ ମିଳେ, ଏହା ଧୈର୍ଯ୍ୟର ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ଦ୍ୱା ରା ଦିଆଯାଏ, ଏବଂ ଏହା ତୁମ ବି ଶ୍ୱାସର
ପରୀକ୍ଷା ଦ୍ୱା ରା ତୁମଠାରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରାଯାଏ। ଗୋଟି ଏ ଶିଶୁ ଦୌଡ଼ି  ପାରେ ନାହିଁ ; ସେ କାନ୍ଦି ପାରେ, ଏବଂ ସେ କୋଳକୁ ନି ଆଯିବା ପାଇଁ ଅପେକ୍ଷା କରିପାରେ। ସେଠାରୁ  ଆରମ୍ଭ
କର। ଏବଂ ସବୁଠାରୁ  ବଡ଼ କଥା ଏହା ଲକ୍ଷ୍ୟ କର: ତୁ ମେ ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ପାଇଁ ଅପେକ୍ଷା କରିବା ପୂର୍ବ ରୁ , ପରମେଶ୍ୱର ତୁମ ପାଇଁ ଅପେକ୍ଷା କରିଥିଲେ।)

A. ରୋମୀୟ 15:4 ପୁଣି, ଆମ୍ଭେମାନେ ଯେପରି ଶାସ୍ତ୍ର ଅନୁସାରେ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଓ ସାନ୍ତ୍ୱନା ଦ୍ୱା ରା ଭରସା ପ୍ରାପ୍ତ ହେଉ, ଏଥିନି ମନ୍ତେ ପୂର୍ବ କାଳରେ ଯାହା
ଯାହା ଲେଖା ହୋଇଥିଲା, ସେହି ସବୁ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର ଶିକ୍ଷା ପାଇଁ ଲେଖା ହୋଇଅଛି । [G3874 paraklesis ⚑] [G5281 hupomone ⚑]
ପୂ ର୍ବ ରୁ  ଯାହା ଯାହା ଲେଖାଯାଇଥି ଲା, ତାହା ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ଶି କ୍ଷା ନି ମନ୍ତେ ଲେଖାଯାଇଥି ଲା → ଧର୍ମ ଶାସ୍ତ୍ରର ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  ଓ ସାନ୍ତ୍ୱନା ଦ୍ୱାରା = ଭରସା।

ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ ର୍ବେ ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ



(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଭାବନା — ଏଠାରେ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ମିଳେ: ଶାସ୍ତ୍ରରେ। ଯାହା ପୂ ର୍ବେ  ଲେଖାଯାଇଥିଲା, ତାହା ତୁମର ଶିକ୍ଷା ନି ମନ୍ତେ ଲେଖାଯାଇଥି ଲା; ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ ଶାସ୍ତ୍ରରୁ  ଆସେ —
ତୁ ମେ ତାହା ଏହି  ପୁସ୍ତକରେ ପାଇବ, ତୁମ ପୂର୍ବ ରୁ  ଯେଉଁମାନେ ସେଠାରେ ପ୍ର ତୀକ୍ଷା କରିଥିଲେ, ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ। ଏହାକୁ ସେହି ଭଳି  ଖୋଲ, ଯେପରି ଏକ ପି ଲା ତାର ପି ତାଙ୍କ
ଦ୍ୱା ର ଖୋଲେ।)

B. ରୋମୀୟ 15:5 ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଓ ସାନ୍ତ୍ୱନାଦାତା ଈଶ୍ବର ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ଯୀଶୁଙ୍କ ଅନୁରୂ ପରେ ପରସ୍ପର ଏକମନା ହେବାକୁ ଦିଅନ୍ତୁ
[G3874 paraklesis ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

ধৈର୍ଯ୍ୟ  ଓ ସାନ୍ତ୍ୱନାର ପରମେଶ୍ୱର → ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ଯୀଶୁ ଙ୍କ ଅନୁ ସାରେ ତୁ ମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ପରସ୍ପର ପ୍ରତି  ଏକମନା ହେବାକୁ  ଦି ଅନ୍ତୁ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଭାବନା — ନାମଟି  ଲକ୍ଷ୍ୟ କରନ୍ତୁ : ଧୈର୍ଯ୍ୟର ପରମେଶ୍ୱର। ଶାସ୍ତ୍ର ଏହାକୁ ଧାରଣ କରିଥାଏ, କି ନ୍ତୁ ପରମେଶ୍ୱର ଏହା ଦିଅନ୍ତି ; ପୁସ୍ତକଟି  ତାହାଙ୍କ ହାତ ଯାହା
ନମ୍ର ଜଣକ ପାଖକୁ ତଳକୁ ପହଞ୍ଚିଥାଏ। ଯେ ଶିଶୁକୁ ନି ର୍ମାଣ କଲେ, ସେ ହିଁ  ଶିଶୁକୁ ଶିକ୍ଷା ଦିଅନ୍ତି : ଦାତାଙ୍କଠାରୁ  ହିଁ  ଦାନ ଖୋଜ।)

C. ଯାକୁ ବ 1:2 ହେ ମୋହର ଭାଇମାନେ, ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଯେତେବେଳେ ନାନା ପ୍ରକାର ପରୀକ୍ଷାରେ ପରୀକ୍ଷି ତ ହୁଅ [G3986 peirasmos ⚑]

ହେ ମୋହର ଭାଇମାନେ → ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଯେତେବେଳେ ନାନା ପ୍ରକାର ପରୀକ୍ଷାରେ ପରୀକ୍ଷି ତ ହୁଅ.

D. ଯାକୁ ବ 1:3 ସେତେବେଳେ ତାହା ବି ଶେଷ ଆନନ୍ଦର ବି ଷୟ ବୋଲି  ମନେ କର; ପରୀକ୍ଷାସି ଦ୍ଧ ବି ଶ୍ୱାସ ଯେ ସହି ଷ୍ଣୁତା ଉତ୍ପନ୍ନ କରେ, ଏହା ତ
ଜାଣିଅଛ। [G5281 hupomone ⚑] [G2716 katergazomai ⚑] [G1383 dokimion ⚑]

ତୁ ମ୍ଭ ବି ଶ୍ୱାସର ପରୀକ୍ଷା = ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  ଉତ୍ପନ୍ନ କରେ।

E. ଯାକୁ ବ 1:4 ଆଉ, ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଯେପରି କୌଣସି  ବି ଷୟରେ ଊଣା ନ ପଡ଼ି  ସି ଦ୍ଧ ଓ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ହୁଅ, ଏଥିପାଇଁ ସହି ଷ୍ଣୁତା ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ରୂ ପେ କାର୍ଯ୍ୟ ସାଧନ
କରୁ । [G3648 holokleros ⚑] [G5046 teleios ⚑] [G5281 hupomone ⚑]
ଆଉ, ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଯେପରି  କୌଣସି  ବି ଷୟରେ ଊଣା ନ ପଡ଼ି  ସି ଦ୍ଧ ଓ ସମ୍ପୂ ର୍ଣ୍ଣ  ହୁଅ → ଏଥି ପାଇଁ  ସହି ଷ୍ଣୁ ତା ସମ୍ପୂ ର୍ଣ୍ଣ  ରୂ ପେ କାର୍ଯ୍ୟ  ସାଧନ କରୁ .

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଦେଖନ୍ତୁ କି ପରି ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଶିଶୁଠାରେ ଆସି ଥାଏ: ଏହା କାର୍ଯ୍ୟ କରାଯାଏ। dokimion (G1383, ପରୀକ୍ଷା କରିବା) ଏକ ପରୀକ୍ଷଣ ଅଟେ,
ଯେପରି ଧାତୁକୁ ପରୀକ୍ଷା କରାଯାଏ; ଏବଂ katergazomai (G2716, କାର୍ଯ୍ୟ କରେ) ଅର୍ଥ ହେଉଛି  ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ରୂ ପେ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବା, ସାଧନ କରିବା। ପରୀକ୍ଷା ତୁମକୁ ଭାଙ୍ଗି ବା
ପାଇଁ ପଠାଯାଇ ନାହିଁ ; ଏହା ତୁମ ଭି ତରେ ଧୈର୍ଯ୍ୟର କାର୍ଯ୍ୟ ଅଟେ। ଏବଂ holokleros (G3648, ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ) ଅର୍ଥ ପ୍ର ତ୍ୟେକ ଅଂଶରେ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ — ତାହାକୁ ସମାପ୍ତ ହେବାକୁ
ଦିଅ, ଏବଂ ତୁମର କୌଣସି  ଅଂଶ ଅଭାବଗ୍ରସ୍ତ ହେବ ନାହିଁ ।)

F. ୨ ପିତର 1:5-6 ହଁ , ଏହି  କାରଣରୁ  ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଅତି  ଯତ୍ନ ସହକାରେ ବି ଶ୍ୱାସ ଦ୍ୱା ରା ସଦ୍‍ଗୁଣ, ସଦ୍‍ଗୁଣ ଦ୍ୱା ରା ଜ୍ଞାନ
[G5281 hupomone ⚑] [G4710 spoude ⚑] (6) ଜ୍ଞାନ ଦ୍ୱା ରା ସଂଯମ, ସଂଯମ ଦ୍ୱା ରା ଧୈର୍ଯ୍ୟ, ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଦ୍ୱା ରା ଧର୍ମପରାୟଣତା
ସମସ୍ତ ଉଦ୍ୟମ ସହି ତ, ଯୋଗ କର → ଆତ୍ମସଂଯମ ସହି ତ ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  + ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  ସହି ତ ଭକ୍ତି ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଭାବନା — ସହନଶୀଳତା ଏକୁଟି ଆ ଦିଆଯାଏ ନାହିଁ ; ଏହା ଯୋଡ଼ାଯାଏ, ଏକ କ୍ର ମରେ, ଠିକ୍ ଯେମିତି  ଏକ ଶିଶୁ ଗଣ୍ଠି ଦ୍ୱା ରା ଗଣ୍ଠି ବଢି ଥାଏ। ଏହା
ଆତ୍ମସଂଯମ ପରେ ଏବଂ ଧର୍ମପରାୟଣତା ପୂର୍ବ ରେ ଉପର ଆଡକୁ ଯିବାର ପଥରେ ଠିଆ ହୋଇଥାଏ; ତୁ ମେ ଏହାର ଗୋଟି ଏ ପାହାଚକୁ ଡେଇଁଯାଇ ପାରିବ ନାହିଁ ।)

G. ଲୂ କ 8:15 ଆଉ, ଉତ୍ତମ ଭୂ ମିରେ ଯାହା ପଡ଼ି ଲା, ତାହା ଏପରି ଲୋକେ, ଆଉ, ଯେଉଁମାନେ ଉତ୍ତମ ଓ ସରଳ ହୃଦୟରେ ବାକ୍ୟ ଶୁଣି ତାହା ଧରି
ରଖନ୍ତି  ଏବଂ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ସହକାରେ ଫଳ ଫଳନ୍ତି ।” [G5281 hupomone ⚑] [G2592 karpophoreo ⚑] [G2722 katecho ⚑]

ଏକ ସାଧୁ  ଏବଂ ଉତ୍ତମ ହୃଦୟ + ବଚନ ଶୁ ଣି , ତାହା ଧରି  ରଖେ → ସହି ଷ୍ଣୁ ତାରେ ଫଳ ଉତ୍ପନ୍ନ କରେ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଭାବନା — ବଚନ ଶ୍ରବଣ ଦ୍ୱା ରା ମିଳେ, ମାତ୍ର ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଦ୍ୱା ରା ତାହା ଧରି ରଖାଯାଏ। katecho (G2722, keep) ଏକ ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗସ୍ ଶବ୍ଦ, ଯାହାର ଅର୍ଥ
ଦୃଢ଼ଭାବେ ଧରି ରଖିବା, ଚାପି  ରଖିବା। ଯେ ଶିଶୁ ବଢ଼ି ବାକୁ ଚାହେଁ , ସେ ଯାହା ଶୁଣିଛି  ତାହା ଧରି ରଖିବାକୁ ପଡ଼ି ବ; ଏବଂ ଫଳ ସେହି  ମୁହୂର୍ତ୍ତରେ ଆସେ ନାହିଁ  — ତାହା ଧୈର୍ଯ୍ୟ
ସହି ତ ଆସି ଥାଏ।)

H. ଯିଶାଇୟ 30:18 ପୁଣି, ତହିଁ  ସକାଶୁ ସଦାପ୍ରଭୁ  ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କ ପ୍ରତି  ଅନୁଗ୍ରହ କରିବା ପାଇଁ ଅପେକ୍ଷା କରିବେ, ଆଉ ତହିଁ  ସକାଶୁ ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କ ପ୍ରତି  ଦୟା
କରିବା ନି ମନ୍ତେ ସେ ଉନ୍ନତ ହେବେ; କାରଣ ସଦାପ୍ରଭୁ  ନ୍ୟାୟ ବି ଚାରକାରୀ ପରମେଶ୍ୱର ଅଟନ୍ତି ; ଯେଉଁମାନେ ତାହାଙ୍କ ପାଇଁ ଅପେକ୍ଷା କରନ୍ତି , ସେସମସ୍ତେ
ଧନ୍ୟ। [H2442 chakah ⚑] [H2442 chakah ⚑]
ପରମେଶ୍ୱର ଅପେକ୍ଷା କରନ୍ତି , ଯେପରି  ସେ ତୁ ମ୍ଭମାନଙ୍କ ପ୍ରତି  ଦୟାଳୁ  ହୁଅନ୍ତି  → ଯେଉଁ ମାନେ ତାହାଙ୍କର ଅପେକ୍ଷା କରନ୍ତି , ସେମାନେ ସମସ୍ତେ ଧନ୍ୟ।

I. ଯିଶାଇୟ 64:4 କାରଣ ଯେ ଆପଣା ଅପେକ୍ଷାକାରୀ ପକ୍ଷରେ କାର୍ଯ୍ୟ ସାଧନ କରନ୍ତି , ଲୋକେ ପ୍ରାଚୀନ କାଳରୁ  ତୁମ୍ଭ ଛଡ଼ା ଅନ୍ୟ ପରମେଶ୍ୱର ବି ଷୟ
ଶୁଣି ନାହାନ୍ତି , ଅଥବା କର୍ଣ୍ଣ ଜ୍ଞାତ ହୋଇ ନାହିଁ , କି ଅବା ଚକ୍ଷୁ ଦେଖି ନାହିଁ । [H2442 chakah ⚑]
ହେ ପରମେଶ୍ୱର, ତୁ ମ୍ଭ ବି ନା କୌଣସି  ଚକ୍ଷୁ  ଦେଖି  ନାହିଁ  → ଯାହା ତୁ ମ୍ଭେ ତୁ ମ୍ଭର ଅପେକ୍ଷାକାରୀ ପାଇଁ  ପ୍ରସ୍ତୁ ତ କରି ଅଛ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଏହି  ଦୁଇଟି କୁ ପାଖାପାଖି ରଖନ୍ତୁ , କାରଣ ଅପେକ୍ଷା-ଶବ୍ଦଟି  ଏକ ଶବ୍ଦ, ଚାକହ (H2442, ଅପେକ୍ଷା) — ଚି ହ୍ନଗୁଡ଼ି କ ଦେଖନ୍ତୁ । ସଦାପ୍ରଭୁ
ଅପେକ୍ଷା କରନ୍ତି , ଯେପରି ସେ ତୁମ ପ୍ରତି  ଦୟାଳୁ ହୋଇପାରନ୍ତି ; ଏବଂ ତାହାଙ୍କୁ  ଅପେକ୍ଷା କରୁ ଥିବା ଲୋକ ପାଇଁ ସେ କି ଛି  ପ୍ର ସ୍ତୁତ କରିଛନ୍ତି । ଶିଶୁଟି  କେବେ ହେଲେ ତାହାର
ପି ତାଙ୍କୁ  ଅପେକ୍ଷା କରିବା ପୂର୍ବ ରୁ , ପି ତା ଶିଶୁ ପାଇଁ ଅପେକ୍ଷା କରିଥିଲେ। ତୁ ମେ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଶିଖ ଏକ ଜଣଙ୍କଠାରୁ  ଯିଏ ପୂର୍ବ ରୁ  ତୁମ ପ୍ରତି  ଏହା ପ୍ରକାଶ କରିସାରିଛନ୍ତି ।)

J. ଗୀତସଂହିତା 40:1 ମୁଁ  ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଧରି ସଦାପ୍ରଭୁ ଙ୍କର ଅପେକ୍ଷା କଲି ; ପୁଣି, ସେ ମନୋଯୋଗ କରି ମୋହର କାକୂ କ୍ତି  ଶୁଣିଲେ। [H5186 natah ⚑]
[H6960 qavah ⚑]
ମୁଁ  ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  ଧରି  ସଦାପ୍ରଭୁ ଙ୍କର ଅପେକ୍ଷା କଲି  → ପୁ ଣି , ସେ ମନୋଯୋଗ କରି  ମୋହର କାକୂ କ୍ତି  ଶୁ ଣି ଲେ.

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଭାବନା — ଏହା ପ୍ରଥମେ ଯେଉଁ ଭାଷାରେ ଲେଖାଯାଇଥିଲା, ସେଥିରେ ଶବ୍ଦଟି  ଦ୍ୱିଗୁଣିତ ହୋଇ ଅଛି  — ଅପେକ୍ଷାରେ ମୁଁ  ଅପେକ୍ଷା କଲି  — କାୱାହ
(H6960, ଅପେକ୍ଷା କରିବା) ଉପରେ କାୱାହ। ଶିଶୁର କାନ୍ଦ ବ୍ୟତୀତ ଅନ୍ୟ କୌଣସି  ଶକ୍ତି  ନାହିଁ ; ଏବଂ ସଦାପ୍ରଭୁ  ଆଭି ମୁଖ ହେଲେ — ନାଥାହ୍  (H5186, ଆଭି ମୁଖ ହେବା)
ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗ୍ସ ଅନୁସାରେ ବି ସ୍ତାର କରିବା, ନଇଁ ପଡ଼ି ବା ଅର୍ଥ ବହନ କରେ — ସେ ଦୀନହୀନ ପ୍ର ତି  ନଇଁ ପଡ଼ନ୍ତି , ଯେପରି ଜଣେ ପି ତା ଭୂ ମିରେ ଥି ବା ଶିଶୁ ପାଖକୁ ନଇଁ ପଡ଼ନ୍ତି । ଅପେକ୍ଷା
କର, ଏବଂ କ୍ର ନ୍ଦନ କର: ସେ ଶୁଣନ୍ତି ।)

ଉଁ ଇଁ ଉଁ



K. ବି ଳାପ 3:25 ଯେଉଁମାନେ ସଦାପ୍ରଭୁ ଙ୍କ ପାଇଁ ଅପେକ୍ଷା କରନ୍ତି , ଯେଉଁ ପ୍ରାଣ ତାହାଙ୍କର ଅନ୍ୱେଷଣ କରେ, ତାହା ପ୍ରତି  ସେ ମଙ୍ଗଳମୟ ଅଟନ୍ତି ।
[H6960 qavah ⚑]

ଯେଉଁ ମାନେ ସଦାପ୍ରଭୁ ଙ୍କ ପାଇଁ  ଅପେକ୍ଷା କରନ୍ତି , ଯେଉଁ  ପ୍ରାଣ ତାହାଙ୍କର ଅନ୍ୱେ ଷଣ କରେ + ତାହା ପ୍ରତି  ସେ ମଙ୍ଗଳମୟ ଅଟନ୍ତି .

L. ବି ଳାପ 3:26 ସଦାପ୍ରଭୁ ଙ୍କ ପରିତ୍ରା ଣର ପ୍ରତ୍ୟାଶା କରି ସୁସ୍ଥି ର ଭାବରେ ଅପେକ୍ଷା କରିବାର ମନୁଷ୍ୟର ମଙ୍ଗଳ। [H1748 duwmam ⚑]

ଏହା ଉତ୍ତମ → ଉଭୟ ଆଶା ରଖି ବା ଏବଂ ସଦାପ୍ରଭୁ ଙ୍କ ପରି ତ୍ରାଣ ପାଇଁ  ନୀରବରେ ଅପେକ୍ଷା କରି ବା।

M. ବି ଳାପ 3:27 ଯୌବନ କାଳରେ ଯୁଆଳି  ବୋହି ବା ମନୁଷ୍ୟ ନି ମନ୍ତେ ମଙ୍ଗଳ ଅଟେ। [H5271 naur ⚑] [H5923 ol ⚑]
ମନୁ ଷ୍ୟ ପକ୍ଷରେ ଏହା ମଙ୍ଗଳଜନକ → ଯେ ସେ ଆପଣା ଯୌବନ କାଳରେ ଯୁ ଆଳି  ବହନ କରେ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ବି ଚାର — ତି ନୋଟି  "ଭଲ" ଏକ ସ୍ଥା ନରେ ଏକତ୍ର ରହି ଛି : ପ୍ର ଭୁ  ସେମାନଙ୍କ ପ୍ରତି  ଭଲ ଅଟନ୍ତି  ଯେଉଁମାନେ ଅପେକ୍ଷା କରନ୍ତି ; ଭରସା ରଖି ଶାନ୍ତ ଭାବରେ
ଅପେକ୍ଷା କରିବା ଭଲ; ନି ଜ ଯୌବନରେ ଯୁଆଁଳି  ବହି ବା ଭଲ। duwmam (H1748, ଶାନ୍ତ ଭାବରେ ଅପେକ୍ଷା କରିବା) ର ଅର୍ଥ ହେଉଛି  ସ୍ଥି ର, ଶାନ୍ତ — ଏହି  ଶାନ୍ତ
ଅପେକ୍ଷା ଏକ ସ୍ଥି ର ଅପେକ୍ଷା, ଅଭି ଯୋଗପୂର୍ଣ୍ଣ ନୁ ହେଁ । ଏବଂ ଯୁଆଁଳି  ଆଗରୁ  ରଖାଯାଏ: ଯୌବନରେ ଶିଖା ଯାଇଥିବା ସହି ଷ୍ଣୁତା ହାଲୁକା ଭାବରେ ବହନ କରାଯାଏ। ନି ମ୍ନ ଆରମ୍ଭ
କର, ଛୋଟରୁ  ଆରମ୍ଭ କର, ଆଉ ଆରମ୍ଭ କର; ତାପରେ ପାଦରେ ଉଠ, ଆଉ ଚାଲ।)

II. ଆଚରଣ — ଏହା ପାଇଲା ପରେ ତାହା ସହି ତ କଣ କରି ବାକୁ  ହେବ
(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଶିଶୁଟି  ପାଦରେ ଠିଆ ହୋଇଛି ; ବର୍ତ୍ତମାନ ଚାଲି ବା ପାଳି  ଆସୁଛି । ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଏକ ବାକ୍ସରେ ସାଇତି  ରଖିବାର ବି ଷୟ ନୁ ହେଁ ; ଏହା ପି ନ୍ଧି ବାକୁ ଥିବା
ଏକ ବସ୍ତ୍ର ଅଟେ, ଏବଂ ପ୍ରତି ଦିନ, ଲୋକମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଚାଲି ବାର ଏକ ପଥ। ସାକ୍ଷୀମାନଙ୍କଠାରେ ଏହି  ପର୍ଯ୍ୟାୟର ଦୁଇଟି  କାର୍ଯ୍ୟ ଲକ୍ଷ୍ୟ କର: ଆପଣା ପ୍ରାଣକୁ ଏହା ଦ୍ୱା ରା
ଅଧିକାର କର, ଏବଂ ସମସ୍ତଙ୍କ ପ୍ରତି  ଏହାକୁ ପି ନ୍ଧ — କାରଣ ଧୈର୍ଯ୍ୟର ଚାଲି ବା ସହବି ଶ୍ୱାସୀମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ, ଏବଂ ତୁମକୁ ପରୀକ୍ଷା କରୁ ଥିବା ଲୋକମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ
ଚାଲାଯାଏ।)

A. ଲୂ କ 21:19 ସହି ଷ୍ଣୁତା ଦ୍ୱା ରା ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଆପଣା ଆପଣା ଜୀବନ ଲାଭ କରିବ।” [G2932 ktaomai ⚑] [G5281 hupomone ⚑]
ତୁ ମ୍ଭମାନଙ୍କର ର୍ଯ୍ୟ ଯରେ → ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଆପଣା ଆପଣା ପ୍ରାଣ ଅଧି କାର କର।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ktaomai (G2932, possess) ର ଅର୍ଥ ହେଉଛି  ପାଇବା, ଅର୍ଜନ କରିବା, ଅଧିକାର କରିବା। ଜଣେ ମନୁଷ୍ୟର ନି ଜ ପ୍ରାଣ ତାହାର
ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଦ୍ୱା ରା ଧରି ରଖାଯାଏ: ଧୈର୍ଯ୍ୟ ହରାଇଲେ, ପ୍ରାଣ ସେହି ଠାକୁ ବୁହା ଯାଏ ଯେଉଁଠାକୁ ସେ ଯିବାକୁ ଚାହେଁ  ନାହିଁ । ପ୍ରଥମେ ନି ଜ ଘରକୁ ଅଧିକାର କର; ତା'ପରେ ଦ୍ୱା ର
ବାହାରକୁ ଚାଲ।)

B. କଲସୀୟ 3:12 ଅତଏବ, ଈଶ୍ବରଙ୍କ ମନୋନୀତ ସାଧୁ ଓ ପ୍ରି ୟ ଲୋକ ହୋଇ କୋମଳ ହୃଦୟ, ଦୟା, ନମ୍ରତା, ମୃଦୁତା ଓ ଦୀର୍ଘସହି ଷ୍ଣୁତା ପରିଧାନ
କର। [G3115 makrothumia ⚑] [G1746 enduo ⚑]

ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ମନୋନୀତ ହୋଇ ପରି ଧାନ କର → ଦୟା + ନମ୍ରତା + ମୃ ଦୁ ତା + ଦୀର୍ଘ ସହି ଷ୍ଣୁ ତା।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — enduo (G1746, ପି ନ୍ଧି ବା) ର ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗ ପରିଭାଷା ଅଟେ ପି ନ୍ଧାଇବା, ଯେପରି ଏକ ବସ୍ତ୍ର ପି ନ୍ଧାଯାଏ। ଦୀର୍ଘସହି ଷ୍ଣୁତା ମନୋନୀତ
ଲୋକମାନଙ୍କର ବସ୍ତ୍ରର ଏକ ଅଂଶ ଅଟେ: ଏହା ପ୍ରତି ଦିନ ପି ନ୍ଧାଯାଏ, ଯେପରି ଜଣେ ବ୍ୟକ୍ତି  ବାହାରକୁ ଯିବା ପୂ ର୍ବ ରୁ  ନି ଜର କୋଟ୍ ପି ନ୍ଧି ଥାଏ। ପି ନ୍ଧି   ଚାଲ।)

C. ଏଫିସୀୟ 4:1 ଅତଏବ ପ୍ରଭୁ ଙ୍କ ହେତୁ  ବନ୍ଦୀ ଯେ ମୁଁ , ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ଅନୁ ରୋଧ କରୁ ଅଛି , ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଯେଉଁ ଆହ୍ୱାନରେ ଅାହୂତ ହୋଇଅଛ, ସେଥିର
ଯୋଗ୍ୟ ଆଚରଣ କର [G4043 peripateo ⚑]

ଯୋଗ୍ୟ ରୂ ପେ ଆଚରଣ କର → ଯେଉଁ  ଆହ୍ୱାନରେ ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଆହୂତ ହୋଇଅଛ, ସେଥି ରେ।

D. ଏଫିସୀୟ 4:2 ଅର୍ଥା ତ୍‍ ସର୍ବ ପ୍ରକାର ନମ୍ରତା, ମୃଦୁତା, ଦୀର୍ଘ ସହି ଷ୍ଣୁତା ଓ ପ୍ରେମରେ ପରସ୍ପର ପ୍ରତି  ସହନଶୀଳ ହୁଅ; [G430 anechomai ⚑]
[G3115 makrothumia ⚑]

ଅର୍ଥା ତ୍‍  ସର୍ବ ପ୍ରକାର ନମ୍ରତା, ମୃ ଦୁ ତା → ଦୀର୍ଘ  ସହି ଷ୍ଣୁ ତା ଓ ପ୍ରେମରେ ପରସ୍ପର ପ୍ରତି  ସହନଶୀଳ ହୁଅ.

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଏହି  ଚାଲି ବା ନି ଜେ ଏଠାରେ ଅଛି : ଆହ୍ୱାନର ଯୋଗ୍ୟ ଚାଲି ବା ଦୀର୍ଘସହି ଷ୍ଣୁତା ସହି ତ ଚାଲାଯାଏ। ଏବଂ anechomai (G430, ସହ୍ୟ
କରିବା) ହେଉଛି  ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗସ୍‌ର ନି ଜକୁ ବି ରୁ ଦ୍ଧରେ ଧରି ରଖିବା, ସହି ବା — ପରସ୍ପରକୁ ବହନ କରାଯିବା ଉଚି ତ, ଯେପରି ଏକ ବୋଝ ବହନ କରାଯାଏ, ଏବଂ ପ୍ରେମରେ ବହନ
କରାଯାଏ। ତୁମର ଭାଇ ହେଉଛନ୍ତି  ସେହି  କ୍ଷେତ୍ର ଯେଉଁଠାରେ ତୁମର ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଚାଲି ଥାଏ।)

E. କଲସୀୟ 1:11 ଏବଂ ସର୍ବ  ବି ଷୟରେ ଧୈର୍ଯ୍ୟଶୀଳ ଓ ସହି ଷ୍ଣୁ ହେବା ନି ମନ୍ତେ ତାହାଙ୍କ ଗୌରବର ପରାକ୍ର ମ ଅନୁସାରେ ସମସ୍ତ ଶକ୍ତି ରେ ଶକ୍ତି ଯୁକ୍ତ
ହୁଅ [G3115 makrothumia ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

ତାହାଙ୍କ ଗୌରବମୟ ଶକ୍ତି  ଅନୁ ସାରେ ସମସ୍ତ ପରାକ୍ରମରେ ବଳବାନ ହୋଇ → ସମସ୍ତ ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  ଓ ଦୀର୍ଘ ସହି ଷ୍ଣୁ ତା ସହି ତ ଆନନ୍ଦରେ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଭାବନା — ଅଧ୍ୟୟନର ଉଭୟ ଶବ୍ଦ ଏକ ଧାଡ଼ି ରେ ଠିଆ ହୋଇଛନ୍ତି  — ଟ୍ୟାଗଗୁଡ଼ି କ ଦେଖନ୍ତୁ : ସମସ୍ତ ଧୈର୍ଯ୍ୟ (G5281) ଏବଂ ଚି ରସହି ଷ୍ଣୁତା (G3115)
— ତଳେ ରହି ବା ଓ ଦୀର୍ଘ ଆତ୍ମା ଏକାଠି। ଏବଂ ଉଭୟଙ୍କ ପାଇଁ ଶକ୍ତି  ତୁମର ନି ଜର ନୁ ହେଁ , ବରଂ ତାହାଙ୍କର ମହି ମାମୟ ଶକ୍ତି ; ଏବଂ ଉଭୟଙ୍କର ଶେଷ ଏକ ଭାରୀ ମୁଖ
ନୁ ହେଁ , ବରଂ ଆନନ୍ଦ।)

F. ଗାଲାତୀୟ 5:22 କି ନ୍ତୁ ପବି ତ୍ର ଆତ୍ମାଙ୍କ ଫଳ ପ୍ରେମ, ଆନନ୍ଦ, ଶାନ୍ତି , ଦୀର୍ଘସହି ଷ୍ଣୁତା, ପରୋପକାରିତା [G3115 makrothumia ⚑]

ଆତ୍ମାର ଫଳ → ପ୍ରେମ + ଆନନ୍ଦ + ଶାନ୍ତି  + ଦୀର୍ଘ ସହି ଷ୍ଣୁ ତା + ମୃ ଦୁ ତା + ମଙ୍ଗଳଭାବ + ବି ଶ୍ୱାସ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଭାବନା — ଦୀର୍ଘସହି ଷ୍ଣୁତା ପବି ତ୍ର ଆତ୍ମାଙ୍କ ନି ଜ ବୃକ୍ଷରେ ବଢେ। ଆତ୍ମାଙ୍କଠାରେ ଚାଲନ୍ତୁ , ଏବଂ ଚାଲି ବା ସମୟରେ ଫଳ ଉତ୍ପନ୍ନ ହୁଏ: ଏହା ହାତରେ ନି ର୍ମିତ
ନୁ ହେଁ ; ଏହା ବହନ କରାଯାଏ, ଯେପରି ଏକ ଡାଳ ଫଳ ବହନ କରେ।)

G. ୧ ଥେସଲନୀକୀୟ 5:14 ହେ ଭାଇମାନେ, ଆମ୍ଭେମାନେ ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ନି ବେଦନ କରୁ ଅଛୁ , ଅବି ହି ତ ଆଚରଣ କରୁ ଥିବା ଲୋକମାନଙ୍କୁ  ଚେତନା ଦିଅ,
ସାହସ ହୀନମାନଙ୍କୁ  ସାନ୍ତ୍ୱନା ଦିଅ, ଦୁର୍ବ ଳମାନଙ୍କୁ  ସାହାଯ୍ୟ କର, ସମସ୍ତଙ୍କ ପ୍ରତି  ଦୀର୍ଘସହି ଷ୍ଣୁ ହୁଅ। [G3114 makrothumeo ⚑]



ଅବି ହି ତ ଆଚରଣ କରୁ ଥି ବା ଲୋକମାନଙ୍କୁ  ଚେତନା ଦି ଅ + ସାହସ ହୀନମାନଙ୍କୁ  ସାନ୍ତ୍ୱନା ଦି ଅ + ଦୁ ର୍ବ ଳମାନଙ୍କୁ  ସାହାଯ୍ୟ କର + ସମସ୍ତଙ୍କ ପ୍ରତି  ଦୀର୍ଘ ସହି ଷ୍ଣୁ  ହୁଅ.

H. ଗୀତସଂହିତା 37:7 ସଦାପ୍ରଭୁ ଙ୍କଠାରେ ସୁସ୍ଥି ର ହୁଅ ଓ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଧରି ତାହାଙ୍କ ଅପେକ୍ଷାରେ ରୁ ହ; ଯେ ନି ଜ ମାର୍ଗରେ କୃତକାର୍ଯ୍ୟ ହୁଏ, ଯେଉଁ ଜନ
କୁସଂକଳ୍ପ ସାଧନ କରେ, ତାହା ସକାଶୁ ଆପଣାକୁ ବି ରକ୍ତ କର ନାହିଁ । [H2342 chuwl ⚑] [H1826 damam ⚑]
ପ୍ରଭୁ ଙ୍କଠାରେ ବି ଶ୍ରାମ କର + ତାହାଙ୍କ ପାଇଁ  ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ ରେ ଅପେକ୍ଷା କର → ଆପଣାକୁ  ବି ରକ୍ତ କର ନାହିଁ ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — damam (H1826, ବି ଶ୍ରାମ) ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗସ୍ ଅନୁସାରେ ନୀରବ ରହି ବା, ସ୍ଥି ର ରହି ବା ବୁଝାଏ: ଧୈର୍ଯ୍ୟର ବି ଶ୍ରାମ ହେଉଛି  ଏକ ନି ରବ ମୁଖ। ଏବଂ
ଗୀତସଂହି ତା ଜାଣେ ଯେ ପଥରେ ତୁମର ଆଖି କଣ ଦେଖିବ — ସେହି  ବ୍ୟକ୍ତି  ଯାହାର ପଥ ସମୃଦ୍ଧ ହୁଏ, ଯଦିଓ ସେ ଧାର୍ମିକ ନୁ ହେଁ । ଚି ନ୍ତି ତ ହୁଅ ନାହିଁ : ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଦୁଷ୍ଟମାନଙ୍କର
ସମୃଦ୍ଧି  ପାଖ ଦେଇ ଆପଣା ପାଦଚି ହ୍ନ ନ ଭାଙ୍ଗି  ଚାଲି ଯାଏ।)

I. ହିତୋପଦେଶ 16:32 ଯେ କ୍ରୋ ଧରେ ଧୀର, ସେ ବୀର ଅପେକ୍ଷା ଶ୍ରେଷ୍ଠ; ପୁଣି, ଯେ ନି ଜ ଆତ୍ମା ଉପରେ କର୍ତ୍ତୃତ୍ୱ  କରେ, ସେ ନଗର ଜୟକାରୀ
ଅପେକ୍ଷା ଭଲ। [H4910 mashal ⚑] [H1368 gibbor ⚑] [H750 arek ⚑]
ଯେ କ୍ରୋଧରେ ଧୀର, ସେ ବୀର ଅପେକ୍ଷା ଶ୍ରେଷ୍ଠ; ପୁ ଣି  → ଯେ ନି ଜ ଆତ୍ମା ଉପରେ କର୍ତ୍ତୃ ତ୍ୱ କରେ, ସେ ନଗର ଜୟକାରୀ ଅପେକ୍ଷା ଭଲ.

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଜଗତ ବଳବାନ ମଣିଷକୁ ମହାନ ମନେକରେ, ଯେ ନଗରଗୁଡ଼ି କ ଜୟ କରେ; କି ନ୍ତୁ ବାକ୍ୟ ଧୈର୍ଯ୍ୟବାନ ମଣିଷକୁ ଅଧିକ ମହାନ ମନେକରେ।
ଆରେକ (H750, ମନ୍ଥର) ର ଅର୍ଥ ହେଉଛି  ଦୀର୍ଘ — କ୍ରୋ ଧ ପୂର୍ବ ରୁ  ଆତ୍ମାରେ ଦୀର୍ଘ; ଏବଂ ମାଶାଲ (H4910, ଶାସନ କରେ) ର ଅର୍ଥ ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗ୍ସ ଅନୁସାରେ ଶାସନ କରିବା,
ଅଧିପତ୍ୟ ରଖିବା। ଧୈର୍ଯ୍ୟବାନ ମଣିଷର ପୂର୍ବ ରୁ  ହିଁ  ଏକ ରାଜ୍ୟ ଅଛି : ତାହାର ନି ଜ ଆତ୍ମା, ଶାସି ତ।)

J. ଉପଦେଶକ 7:8 କାର୍ଯ୍ୟର ଆରମ୍ଭ ଅପେକ୍ଷା ତହିଁ ର ସମାପ୍ତି  ଭଲ; ପୁଣି, ଆତ୍ମାରେ ଗର୍ବୀ  ହେବା ଅପେକ୍ଷା ଆତ୍ମାରେ ଧୀର ହେବା ଭଲ।
[H750 arek ⚑]

କାର୍ଯ୍ୟ ର ଆରମ୍ଭ ଅପେକ୍ଷା ତହିଁ ର ସମାପ୍ତି  ଭଲ → ଆତ୍ମାରେ ଗର୍ବୀ  ହେବା ଅପେକ୍ଷା ଆତ୍ମାରେ ଧୀର ହେବା ଭଲ.

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଏବଂ ଅହଙ୍କାର ପରସ୍ପର ବି ରୁ ଦ୍ଧରେ ଥାଆନ୍ତି , କାରଣ ଅହଙ୍କାର ଅପେକ୍ଷା କରିପାରେ ନାହିଁ ; ତାହାକୁ ବର୍ତ୍ତମାନ ହିଁ  ସେହି  ବି ଷୟ
ପାଇବାକୁ ପଡ଼େ। କି ନ୍ତୁ କୌଣସି  ବି ଷୟର ଶେଷ ହିଁ  ଉତ୍ତମ — ଏବଂ କେବଳ ଆତ୍ମାରେ ଧୈର୍ଯ୍ୟବାନ ବ୍ୟକ୍ତି  ହିଁ  ସେହି  ଶେଷ ଦେଖେ। ଏହି  ବାକ୍ୟକୁ ଧରି ରଖ; ସମାପ୍ତି  ରେଖା
ଏହାକୁ ଖୋଲି  ଦେବ।)

K. ଯାକୁ ବ 5:7 ଅତଏବ, ହେ ଭାଇମାନେ, ପ୍ରଭୁ ଙ୍କ ଆଗମନ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଧୈର୍ଯ୍ୟ  ଧରି ରୁ ହ। ଦେଖ, କୃଷକ କ୍ଷେତ୍ରର ବହୁମୂଲ୍ୟ ଫଳ ପାଇବା ନି ମନ୍ତେ ଧୈର୍ଯ୍ୟ
ଧରି ଆଦ୍ୟ ଓ ଶେଷ ବୃଷ୍ଟି   ନ ହେବା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଅପେକ୍ଷାରେ ରହେ। [G3114 makrothumeo ⚑] [G1551 ekdechomai ⚑]
[G1092 georgos ⚑] [G3952 parousia ⚑] [G3114 makrothumeo ⚑]
ପ୍ରଭୁ ଙ୍କ ଆଗମନ ପର୍ଯ୍ୟ ନ୍ତ ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  ଧର → କୃ ଷକ ପୃ ଥି ବୀର ବହୁମୂ ଲ୍ୟ ଫଳ ପାଇଁ  ଅପେକ୍ଷା କରେ + ତାହା ପାଇଁ  ଦୀର୍ଘ  ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  ରଖେ.

L. ଯାକୁ ବ 5:8 ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ମଧ୍ୟ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଧରି ଆପଣା ଆପଣା ହୃଦୟକୁ ସୁସ୍ଥି ର କର, କାରଣ ପ୍ରଭୁ ଙ୍କ ଆଗମନ ନି କଟବର୍ତ୍ତୀ। [G1448 eggizo ⚑]
[G3952 parousia ⚑] [G4741 sterizo ⚑] [G3114 makrothumeo ⚑]
ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ମଧ୍ୟ ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ ଶୀଳ ହୁଅ + ଆପଣା ଆପଣା ହୃଦୟ ସ୍ଥି ର କର → ପ୍ରଭୁ ଙ୍କ ଆଗମନ ସନ୍ନି କଟ ହୋଇଅଛି ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଚାଷୀ ଚାଲି ବା ବ୍ୟକ୍ତି ଙ୍କୁ  ଶିଖାଏ। ସେ ଅପେକ୍ଷା କରନ୍ତି  — ekdechomai (G1551, ଅପେକ୍ଷା କରନ୍ତି ), Strong's ଅନୁସାରେ ଆଶା
କରିବା, ଅନ୍ୱେଷଣ କରିବା — ଏବଂ ଯେଉଁ ଫଳ ପାଇଁ ସେ ଅପେକ୍ଷା କରନ୍ତି  ତାହା ମୂଲ୍ୟବାନ; କେହି  ମୂଲ୍ୟହୀନ ବି ଷୟ ପାଇଁ ଦୀର୍ଘ ସମୟ ଅପେକ୍ଷା କରେ ନାହିଁ । ତେଣୁ
ସହନଶୀଳତାର ଚାଲି ବା ଏକ ଆଗମନ ଆଡକୁ ଚାଲି ବା ଅଟେ: ତୁ ମେ ମଧ୍ୟ ସହନଶୀଳ ହୁଅ, କାରଣ ପ୍ରଭୁ  ଆପେ ନି କଟବର୍ତ୍ତୀ ହେଉଛନ୍ତି । ଏବଂ sterizo (G4741, ସ୍ଥି ର
କରିବା) Strong's ଅନୁସାରେ ଦୃଢ଼ ଭାବରେ ସ୍ଥା ପନ କରିବା ଅଟେ — ଏକ ଦୃଢ଼ ଭାବରେ ସ୍ଥା ପି ତ ହୃଦୟ ମାର୍ଗରୁ  ବି ଚଳି ତ ହୁଏ ନାହିଁ । ଏବେ କାର୍ଯ୍ୟ ପାଇଁ ପ୍ରସ୍ତୁତ ହୁଅ;
ଦୌଡ଼ ତୁମ ଆଗରେ ଅଛି ।)

III. ଦୌଡ଼ ଦୌଡ଼ି ବା — ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ସୈ ନ୍ୟଦଳର ଏକ ସୈ ନି କ ପରି  ସମର୍ପି ତ ହୁଅ
(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ବର୍ତ୍ତମାନ ଚାଲି ବା ଏକ ଦୌଡ଼ରେ ପରିଣତ ହୁଏ, ଏବଂ ଦୌଡ଼ ଏକ ଯୁଦ୍ଧରେ। ଏହି  ପର୍ଯ୍ୟାୟର ମହାନ ଶବ୍ଦକୁ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରନ୍ତୁ : ଦୌଡ଼ ସହି ଷ୍ଣୁତା
ସହି ତ ଦୌଡ଼ାଯାଏ — ଏବଂ ଦୌଡ଼-ଶବ୍ଦ ନି ଜେ, ପ୍ରଥମ ସାକ୍ଷୀ ଅଧୀନରେ ଥିବା ଟ୍ୟାଗ୍ ଦେଖନ୍ତୁ , G73, ହେଉଛି  ସଂଘର୍ଷ , ବି ରୋଧ, ଲଢ଼େଇ, ଦୌଡ଼: ଏହି  ଦୌଡ଼କୁ ଦୌଡ଼ି ବା
ଅର୍ଥ ଏହି  ଲଢ଼େଇକୁ ଲଢ଼ି ବା। ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ଦୌଡ଼ାଳି  ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ସୈନି କ: ସେ କଷ୍ଟ ସହ୍ୟ କରନ୍ତି , ସେ ଜଡ଼ି ତ ହୁଅନ୍ତି  ନାହିଁ , ଏବଂ ସେ ଆପଣା ଶରୀରର ଅଙ୍ଗଗୁଡ଼ି କୁ ଈଶ୍ୱରଙ୍କୁ
ଅର୍ପ ଣ କରନ୍ତି  — ଏବଂ ସେ ଅର୍ପଣ କରୁ ଥିବା ଉପକରଣଗୁଡ଼ି କ, ଟ୍ୟାଗ୍ ଦେଖନ୍ତୁ , G3696, ପୁ ରାତନ ଭାଷାରେ ଯୁଦ୍ଧର ଅସ୍ତ୍ରଶସ୍ତ୍ର ଅଟେ।)

A. ଏବ୍ରୀ 12:1 ଅତଏବ, ଏଡ଼େ ବୃହତ୍ ମେଘ ତୁଲ୍ୟ ସାକ୍ଷୀମାନଙ୍କ ଦ୍ୱା ରା ବେଷ୍ଟି  ତ ହେବାରୁ  ଆସ, ଆମ୍ଭେମାନେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାର ଓ ସହଜରେ
ବେଷ୍ଟନକାରୀ ପାପ ପରିତ୍ୟାଗ କରି ବି ଶ୍ୱାସର ନେତା ଓ ସି ଦ୍ଧଦାତା ଯୀଶୁଙ୍କୁ  ଲକ୍ଷ୍ୟ କରି ଧୈର୍ଯ୍ୟ ସହକାରେ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ଗନ୍ତବ୍ୟ ପଥରେ ଧାବମାନ
ହେଉ। [G73 agon ⚑] [G5281 hupomone ⚑] [G2139 euperistatos ⚑] [G3591 ogkos ⚑]
[G3144 martus ⚑]

ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାର ଓ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ଅତି  ସହଜରେ ଜଡ଼ାଉଥି ବା ପାପ ପକାଇଦେଇ → ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ସମ୍ମୁ ଖରେ ରଖାଯାଇଥି ବା ଦୌଡ଼କୁ  ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ ରେ ଦୌଡ଼ି ବା।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଏଠାରେ ସମଗ୍ର ଅଧ୍ୟୟନ ପାଞ୍ଚଟି  ଶବ୍ଦରେ ଠିଆ ହୋଇଛି : ଧୈର୍ଯ୍ୟ  ସହି ତ ଦୌଡ଼ ଦୌଡ଼ନ୍ତୁ । ଧୈର୍ଯ୍ୟ କେବଳ ମନ୍ଥର ଲୋକର ଗୁଣ ନୁ ହେଁ ;
ଏହା ଦୌଡ଼ାଳି ର ବଳ। ଏବଂ ଦୌଡ଼ାଳି  ହାଲୁକା ହୋଇ ଯାତ୍ରା  କରେ — ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାର ପଡ଼ାଇ ଦିଆଯାଇଥାଏ, ଯେପରି ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଦୌଡ଼ ପାଇଁ ବ୍ୟୟ ହୁଏ, ଭାର ପାଇଁ ନୁ ହେଁ ।)

B. ଏବ୍ରୀ 12:2 ସେ ଆପଣା ସମ୍ମୁଖସ୍ଥ ଆନନ୍ଦ ନି ମନ୍ତେ ଅପମାନକୁ ସହ୍ୟ କଲେ ଏବଂ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ସହ କ୍ରୁ ଶୀୟ ମୃତ୍ୟୁ ଭୋଗ କଲେ, ପୁଣି, ଈଶ୍ବରଙ୍କ
ସିଂ ହାସନର ଦକ୍ଷି ଣ ପାର୍ଶ୍ୱରେ ଉପବି ଷ୍ଟ ହୋଇଅଛନ୍ତି । [G5278 hupomeno ⚑] [G5051 teleiotes ⚑] [G747 archegos ⚑]
ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ବି ଶ୍ୱାସର ଆଦି କର୍ତ୍ତା  ଓ ସି ଦ୍ଧି କର୍ତ୍ତା  ଯୀଶୁ ଙ୍କ ପ୍ରତି  ଦୃ ଷ୍ଟି  ରଖି  → ତାହାଙ୍କ ସମ୍ମୁ ଖରେ ଥି ବା ଆନନ୍ଦ ନି ମନ୍ତେ ସେ କ୍ରୁ ଶ ସହ୍ୟ କଲେ।

ଇଁ



C. ଏବ୍ରୀ 12:3 ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଯେପରି ଆପଣା ଆପଣା ମନରେ ଶ୍ରାନ୍ତକ୍ଳାନ୍ତ ନ ହୁଅ; ଏଥିପାଇଁ ଯେ ପାପୀମାନଙ୍କଠାରୁ  ଆପଣା ବି ରୁ ଦ୍ଧରେ ଏଡ଼େ
ପ୍ର ତି କୂ ଳାଚରଣ ସହ୍ୟ କଲେ, ତାହାଙ୍କ ବି ଷୟ ବି ବେଚନା କର। [G1590 ekluo ⚑] [G2577 kamno ⚑] [G485 antilogia ⚑]
[G5278 hupomeno ⚑]
ତାହାଙ୍କୁ  ବି ଚାର କର ଯେ ସହ୍ୟ କଲେ → ଯେପରି  ତୁ ମ୍ଭେମାନେ କ୍ଳାନ୍ତ ହୋଇ ମନରେ ମୂ ର୍ଚ୍ଛି ତ ନ ହୁଅ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଦୌଡ଼ାଳୀ ତାହାର ଦୃଷ୍ଟି   କେଉଁଠାରେ ସ୍ଥି ର କରେ? ନି ଜ ପାଦ ଉପରେ ନୁ ହେଁ , ଆଉ ଅନ୍ୟ ଦୌଡ଼ାଳୀମାନଙ୍କ ଉପରେ ମଧ୍ୟ ନୁ ହେଁ : ଯୀଶୁଙ୍କ
ପ୍ର ତି  ଦୃଷ୍ଟି   ରଖି। ଏହି  ଦୌଡ଼ ତୁମ ପୂର୍ବ ରୁ  ତାହାର ଆଦିକର୍ତ୍ତା  ଓ ସି ଦ୍ଧକର୍ତ୍ତା ଙ୍କ ଦ୍ୱା ରା ଦୌଡ଼ାଯାଇଥିଲା: ସେ ସହ୍ୟ କଲେ — hupomeno (G5278, ସହ୍ୟ କଲେ), ସେ
ତଳେ ରହି ଲେ — ତାହାଙ୍କ ସମ୍ମୁଖରେ ରଖାଯାଇଥିବା ଆନନ୍ଦ ନି ମନ୍ତେ କ୍ରୁ ଶକୁ ସହ୍ୟ କଲେ। ଯେତେବେଳେ ତୁମର ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଦୁର୍ବ ଳ ହୁଏ, ତାହାଙ୍କ ବି ଷୟରେ ଚି ନ୍ତା କର; ଦୃଷ୍ଟି 
ରଖିବା ହିଁ  ବଳ ଅଟେ।)

D. ଏବ୍ରୀ 10:36 ଯେଣୁ ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଯେପରି ଈଶ୍ବରଙ୍କ ଇଚ୍ଛା ସାଧନ କରି ପ୍ରତି ଜ୍ଞାର ଫଳପ୍ରାପ୍ତ ହୋଇପାର, ଏଥିନି ମନ୍ତେ ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କର ଧୈର୍ଯ୍ୟଶୀଳ
ହେବା ପ୍ର ୟୋଜନ। [G1860 epaggelia ⚑] [G5281 hupomone ⚑]
ତୁ ମ୍ଭମାନଙ୍କର ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ ର ଆବଶ୍ୟକତା ଅଛି  → ଯେପରି  ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ଇଚ୍ଛା ପାଳନ କରି  ପ୍ରତି ଜ୍ଞାତ ବି ଷୟ ପାଇପାର।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଦୌଡ଼ାଳୀର ଆବଶ୍ୟକତା ଗତି  ନୁ ହେଁ ; ପ୍ରଚାରକ କହି ଛନ୍ତି , ଦୌଡ଼ ଦ୍ରୁତଗାମୀଙ୍କ ପାଇଁ ନୁ ହେଁ । ପ୍ର ତି ଜ୍ଞା କର୍ମର ଶେଷରେ ଠିଆ ହୋଇଥାଏ, ଏବଂ
ସହି ଷ୍ଣୁତା କର୍ମକାରୀକୁ କର୍ମରୁ  ପ୍ରାପ୍ତି  ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ବହନ କରିନି ଏ। ତୁମକୁ ଏହା ଆବଶ୍ୟକ: ଏହା ବି ନା କେହି  ସମାପ୍ତ କରନ୍ତି  ନାହିଁ ।)

E. ୨ ତୀମଥି 2:3 ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ଯୀଶୁଙ୍କର ଜଣେ ଉତ୍ତମ ଯୋଦ୍ଧା ପରି ମୋ ସହି ତ କ୍ଲେଶ ସହ୍ୟ କର। [G4757 stratiotes ⚑]
[G2553 kakopatheo ⚑]
କଠି ନତା ସହ୍ୟ କର = ଯୀଶୁ  ଖ୍ରୀଷ୍ଟଙ୍କର ଉତ୍ତମ ସୈ ନି କ ପରି ।

F. ୨ ତୀମଥି 2:4 କୌଣସି  ଲୋକ ସୈନ୍ୟକାର୍ଯ୍ୟ କରି ସଂସାରର ଅନ୍ୟ କାର୍ଯ୍ୟରେ ନି ଜକୁ ଆବଦ୍ଧ କରେ ନାହିଁ , ଯେପରି ସୈନ୍ୟପଦରେ ନି ଯୋଗକର୍ତ୍ତା ଙ୍କୁ
ସେ ସନ୍ତୁଷ୍ଟ କରିପାରେ। [G1707 empleko ⚑] [G4754 strateuomai ⚑]
ଯୁ ଦ୍ଧ କରୁ ଥି ବା କୌଣସି  ବ୍ୟକ୍ତି  ଏହି  ଜୀବନର ବ୍ୟାପାରରେ ଆପଣାକୁ  ଜଡ଼ି ତ କରେ ନାହିଁ  → ଯେପରି  ସେ ଆପଣାକୁ  ମନୋନୀତ କରି ଥି ବା ଜଣଙ୍କୁ  ସନ୍ତୁଷ୍ଟ କରି ପାରେ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଦୌଡ଼ାଳି  ଓ ସୈନି କ ଉଭୟ ଏକ ବ୍ୟକ୍ତି । ଦୌଡ଼ାଳି  ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାର ପକାଇଦିଏ; ସୈନି କ ଜଡ଼ି ତ ହୁଏ ନାହିଁ : ଉଭୟେ ହାଲୁକା ହୋଇ ଚାଲନ୍ତି ,
ଏବଂ ଉଭୟେ ଏକ ଜଣଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟି   ପାଇଁ ଏହା କରନ୍ତି  — ଯେ ତାହାଙ୍କୁ  ମନୋନୀତ କରିଥିଲେ। ଈଶ୍ୱରଙ୍କୁ  ଅର୍ପି ତ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଜଣେ ସୈନି କର ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଅଟେ: ଯେତେବେଳେ ଶରୀର
ପଳାୟନ କରିବାକୁ ଚାହେଁ , ସେତେବେଳେ ଏହା ଦୃଢ଼ ହୋଇ ଠିଆ ହୁଏ, ଯେପରି ଜଣେ ସୈନି କ ମନ୍ଦ ଦିନରେ ନି ଜ ସ୍ଥା ନରେ ଦୃଢ଼ ହୋଇ ରହେ।)

G. ୨ ତୀମଥି 2:10 ଅତଏବ, ମନୋନୀତ ଲୋକମାନେ ମଧ୍ୟ ଯେପରି ଅନନ୍ତ ଗୌରବ ସହି ତ ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ଯୀଶୁଙ୍କ ଦତ୍ତ ପରିତ୍ରା ଣ ପାଆନ୍ତି , ଏଥିପାଇଁ ମୁଁ
ସେମାନଙ୍କ ନି ମନ୍ତେ ସମସ୍ତ ବି ଷୟ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଧରି ସହ୍ୟ କରୁ ଅଛି । [G1588 eklektos ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]
ମୁଁ  ମନୋନୀତ ଲୋକମାନଙ୍କ ନି ମନ୍ତେ ସମସ୍ତ ବି ଷୟ ସହ୍ୟ କରେ → ଯେପରି  ସେମାନେ ମଧ୍ୟ ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ଯୀଶୁ ଙ୍କଠାରେ ଥି ବା ପରି ତ୍ରାଣ ପ୍ରାପ୍ତ ହୁଅନ୍ତି ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଲକ୍ଷ୍ୟ କରନ୍ତୁ ସୈନି କଟି  କାହିଁ କି  ସହି ଥାଏ: କେବଳ ନି ଜ ପାଇଁ ନୁ ହେଁ , ମାତ୍ର ମନୋନୀତ ଲୋକମାନଙ୍କ ସକାଶେ, ଯେପରି ସେମାନେ ତାହା
ପ୍ରା ପ୍ତ ହୁଅନ୍ତି । ଜଣେ ସୈନି କ ଭାବରେ ଅର୍ପି ତ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଅନ୍ୟ ଲୋକମାନଙ୍କ ପାଇଁ ବ୍ୟୟିତ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଅଟେ। ଦୌଡ଼ାଳୀ ପୁ ରସ୍କାର ପାଇଁ ଦୌଡ଼େ; ସୈନି କଟି  ସମଗ୍ର ସୈନ୍ୟବାହି ନୀ
ପାଇଁ ସହି ଥାଏ।)

H. ୨ ତୀମଥି 2:12 ଯଦି ଆମ୍ଭେମାନେ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଧରି ସହ୍ୟ କରୁ , ତେବେ ତାହାଙ୍କ ସହି ତ ମଧ୍ୟ ଶାସନ କରିବା; ଯଦି ଆମ୍ଭେମାନେ ତାହାଙ୍କୁ  ଅସ୍ୱୀକାର
କରୁ , ତେବେ ସେ ମଧ୍ୟ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ଅସ୍ୱୀକାର କରିବେ; [G4821 sumbasileuo ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

ଯଦି  ଆମ୍ଭେମାନେ ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  ଧରି  ସହ୍ୟ କରୁ , ତେବେ ତାହାଙ୍କ ସହି ତ ମଧ୍ୟ ଶାସନ କରି ବା.

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଟ୍ୟାଗଟି  ଦେଖନ୍ତୁ , ଏବଂ ଭଲ ଭାବରେ ଏହା ଲକ୍ଷ୍ୟ କରନ୍ତୁ : ଏଠାରେ ସହି ବା (SUFFER) ବୋଲି  ଅନୁବାଦିତ ଶବ୍ଦଟି  G5278, ଏହି  ସମଗ୍ର
ଅଧ୍ୟୟନର ସହ୍ୟ କରିବା (endure) ଶବ୍ଦ ଅଟେ — ଯଦି ଆମେ ସହ୍ୟ କରୁ  (ENDURE), ଆମେ ମଧ୍ୟ ତାଙ୍କ ସହି ତ ରାଜତ୍ୱ  କରିବୁ । ସୈନି କର ଦୁଃ ଖଭୋଗ ଏବଂ ସାଧୁର
ସହନଶୀଳତା ଏକ ଶବ୍ଦ; ଏବଂ ସେହି  ଏକ ଶବ୍ଦର ପରିଣାମ ଏକ ସିଂ ହାସନ (THRONE) ଅଟେ।)

I. ରୋମୀୟ 6:13 କି ମ୍ବା ଆପଣା ଆପଣାର ଅଙ୍ଗପ୍ରତ୍ୟଙ୍ଗକୁ ଅଧାର୍ମିକତାର ଅସ୍ତ୍ରଶସ୍ତ୍ର ରୂ ପେ ପାପ ନି କଟରେ ସମର୍ପଣ କର ନାହିଁ , କି ନ୍ତୁ ମୃତମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରୁ
ଜୀବି ତ ହେଲା ପରି ଆପଣା ଆପଣାକୁ ଈଶ୍ବରଙ୍କ ନି କଟରେ ସମର୍ପଣ କର, ପୁଣି, ଆପଣା ଆପଣା ଅଙ୍ଗପ୍ରତ୍ୟଙ୍ଗକୁ ଧାର୍ମିକତାର ଅସ୍ତ୍ରଶସ୍ତ୍ର ରୂ ପେ ଈଶ୍ବରଙ୍କ
ନି କଟରେ ସମର୍ପ ଣ କର। [G3696 hoplon ⚑] [G3936 paristemi ⚑] [G3696 hoplon ⚑]
କି ନ୍ତୁ ମୃ ତମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରୁ  ଜୀବି ତ ହେଲା ପରି  ଆପଣା ଆପଣାକୁ  ଈଶ୍ବରଙ୍କ ନି କଟରେ ସମର୍ପ ଣ କର, ପୁ ଣି  + ଆପଣା ଆପଣା ଅଙ୍ଗପ୍ରତ୍ୟଙ୍ଗକୁ  ଧାର୍ମି କତାର ଅସ୍ତ୍ରଶସ୍ତ୍ର
ରୂ ପେ ଈଶ୍ବରଙ୍କ ନି କଟରେ ସମର୍ପ ଣ କର.

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — hoplon (G3696, ଉପକରଣ) ହେଉଛି  ସ୍ଟ୍ର ଙ୍ଗ୍ ‌ର ଅସ୍ତ୍ର, ଉପକରଣ, ଅସ୍ତ୍ର: ସମର୍ପି ତ ମନୁଷ୍ୟର ଶରୀରର ଅଙ୍ଗପ୍ରତ୍ୟଙ୍ଗ ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ହସ୍ତରେ
ଧାର୍ମିକତାର ଅସ୍ତ୍ର ଅଟେ। ସହି ଷ୍ଣୁତା ମଧ୍ୟ ଏପରି ଏକ ଅସ୍ତ୍ର — ତାହାକୁ ସମର୍ପ ଣ କର, ଏବଂ ଯୁଦ୍ଧ ପ୍ର ଭୁ ଙ୍କର ଅଟେ। ଏକ ଅସ୍ତ୍ର ଆପଣା ପାଇଁ ଯୁଦ୍ଧ କରେ ନାହିଁ ; ଏହା ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ
ରୂ ପେ ଯେଉଁ ହସ୍ତ ତାହାକୁ ଧରିଥାଏ, ତାହା ଉପରେ ନି ର୍ଭର କରେ।)

J. ଗାଲାତୀୟ 6:9 ଆମ୍ଭେମାନେ ଉତ୍ତମ କର୍ମ କରିବାରେ କ୍ଳାନ୍ତ ନ ହେଉ; କାରଣ କ୍ଳାନ୍ତ ନୋହି ଲେ ଉପଯୁକ୍ତ ସମୟରେ ଶସ୍ୟ କାଟି ବା।
[G1590 ekluo ⚑] [G1573 ekkakeo ⚑]
ଆମ୍ଭେମାନେ ଉତ୍ତମ କର୍ମ  କରି ବାରେ କ୍ଳାନ୍ତ ନ ହେଉ → କାରଣ କ୍ଳାନ୍ତ ନୋହି ଲେ ଉପଯୁ କ୍ତ ସମୟରେ ଶସ୍ୟ କାଟି ବା.

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — କୃଷକଙ୍କ ବାକ୍ୟ ଦୌଡ଼ାଳି  ପାଖକୁ ଫେରି ଆସେ: ଉପଯୁକ୍ତ ସମୟରେ। ଫସଲର ଏକ ନି ର୍ଦ୍ଧା ରିତ ଋତୁ  ଅଛି , ଠିକ୍ ଯେପରି ଦୌଡ଼ର ଏକ
ନି ର୍ଦ୍ଧା ରିତ ସମାପ୍ତି  ରେଖା ଅଛି ; ଆଉ ଫସଲ ହରାଇବାର ଏକମାତ୍ର ଉପାୟ ହେଉଛି  ତାହା ପୂ ର୍ବ ରୁ  ହାର ମାନି  ଛାଡ଼ି ଦେବା। ମଙ୍ଗଳ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବା, ଯାହା ଧୈର୍ଯ୍ୟ ସହି ତ ଧରି
ରଖାଯାଏ, କେବେ ବି  ବ୍ୟର୍ଥରେ ବୁଣାଯାଏ ନାହିଁ ।)

ଉଁ



K. ପ୍ରକାଶିତ 14:12 ଏଠାରେ ସାଧୁମାନଙ୍କର, ଅର୍ଥାତ୍‍ ଯେଉଁମାନେ ଈଶ୍ବରଙ୍କ ଆଜ୍ଞା ପାଳନ କରନ୍ତି  ଓ ଯୀଶୁଙ୍କ ପ୍ରତି  ବି ଶ୍ୱାସ ରଖନ୍ତି , ସେମାନଙ୍କର
ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଆବଶ୍ୟକ। [G5083 tereo ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

ସାଧୁ ମାନଙ୍କର ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  ଏଠାରେ ଅଛି  → ଯେଉଁ ମାନେ ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ଆଜ୍ଞାସବୁ  ଓ ଯୀଶୁ ଙ୍କର ବି ଶ୍ୱାସ ପାଳନ କରନ୍ତି ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କର ଏକ ସୈନ୍ୟବାହି ନୀ ଅଛି , ଏବଂ ତାହାର ଚି ହ୍ନ ହେଉଛି  ଧୈର୍ଯ୍ୟ : ସାଧୁମାନଙ୍କର ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଏଠାରେ ଅଛି । ଏହା ସ୍ଥି ର ହୋଇ
ବସି ରହୁଥିବା ଏକ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ନୁ ହେଁ ; ଏହା ରକ୍ଷା କରେ — ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କର ଆଜ୍ଞାସମୂହ, ଏବଂ ଯୀଶୁଙ୍କର ବି ଶ୍ୱାସ — ଠିକ୍ ଯେପରି ଜଣେ ସୈନି କ ତାହାକୁ ସମର୍ପି ତ ହୋଇଥିବା
ବି ଷୟକୁ ରକ୍ଷା କରେ।)

L. ଯିଶାଇୟ 40:31 ମାତ୍ର ଯେଉଁମାନେ ସଦାପ୍ରଭୁ ଙ୍କର ଅପେକ୍ଷା କରନ୍ତି , ସେମାନେ ନୂ ଆ ନୂ ଆ ବଳ ପାଇବେ; ସେମାନେ ଉତ୍କ୍ରୋଶ ପକ୍ଷୀ ପରି ପକ୍ଷରେ
ଉପରକୁ ଉଠିବେ; ସେମାନେ ଶ୍ରାନ୍ତ ନ ହୋଇ ଦୌଡ଼ି ବେ; ସେମାନେ କ୍ଳାନ୍ତ ନ ହୋଇ ଗମନ କରିବେ। [H3212 yalak ⚑]
[H7323 ruwts ⚑] [H2498 chalaph ⚑] [H6960 qavah ⚑]
ଯେଉଁ ମାନେ ସଦାପ୍ରଭୁ ଙ୍କର ଅନାଶୀର୍ବା ଦ କରନ୍ତି , ସେମାନେ ନୂ ତନ ବଳ ପାଇବେ → ଦଉଡ଼ି ବେ, ଆଉ ଶ୍ରାନ୍ତ ହେବେ ନାହିଁ  + ଚାଲି ବେ, ଆଉ ମୁ ର୍ଚ୍ଛି ତ ହେବେ ନାହିଁ ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଭାବନା — ଯେଉଁ ଦୌଡ଼ାଳୀ ହାର ମାନେ ନାହିଁ , ତାହା ପାଖରେ ଅପେକ୍ଷା କରୁ ଥିବା ବ୍ୟକ୍ତି ର ରହସ୍ୟ ଅଛି : ଯେଉଁମାନେ ସଦାପ୍ରଭୁ ଙ୍କ ଉପରେ ଅପେକ୍ଷା
କରନ୍ତି , ସେମାନେ ଆପଣା ଶକ୍ତି  ନୂ ତନ କରନ୍ତି । ଅପେକ୍ଷା କରିବା ହିଁ  ଦୌଡ଼ି ବାର ଶକ୍ତି । ଚାଲାଫ୍‌ (H2498, ନୂ ତନ କରିବା) ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗ୍ସର ଅର୍ଥ ହେଉଛି  ପରିବର୍ତ୍ତନ କରିବା, ଆଗକୁ
ପାର କରିଦେବା — ଅପେକ୍ଷା କରୁ ଥିବା ବ୍ୟକ୍ତି ର ଶକ୍ତି  ତାହାଙ୍କ ଶକ୍ତି  ସହି ତ ବଦଳାଯାଏ। ସେହି ପରି ଦୌଡ଼, ଏବଂ ସମାପ୍ତି  ରେଖା ତୁମ ସାମନାରେ ଅଛି ।)

IV. ସମାପ୍ତି  ରେଖା — ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ , ଏବଂ ବାକ୍ୟ, ସଦାକାଳ ପାଇଁ  ସ୍ଥି ର ରହେ
(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ପ୍ରତ୍ୟେକ ଦୌଡ଼ର ଏକ ସମାପ୍ତି  ଅଛି , ଏବଂ ଏହି  ସମାପ୍ତି  ଏକ କାନ୍ଥ ନୁ ହେଁ ; ଏହା ଏକ ଗ୍ରହଣ। ଧୈ ର୍ଯ୍ୟଶୀଳ ମନୁଷ୍ୟ ପାଇଁ ସୀମାରେଖା ପାରେ
କ'ଣ ଅଛି  ତାହା ଶୁଣ: ପ୍ରାପ୍ତ ପ୍ରତି ଜ୍ଞା, ପ୍ରଦତ୍ତ ମୁକୁଟ, ସେହି  ଆଶା ଯାହା କେବେ ଛି ନ୍ନ ହେବ ନାହିଁ  — ଏବଂ ଏହି  ସବୁର ମୂଳରେ, ସେହି  ବାକ୍ୟ ଯାହା ଏହି  ସବୁକୁ ପ୍ରତି ଜ୍ଞା
କରିଥିଲା, ଯାହା ଚି ରସ୍ଥା ୟୀ ଅଟେ। ଧୈର୍ଯ୍ୟଶୀଳ ମନୁଷ୍ୟ ଏବଂ ସ୍ଥା ୟୀ ବାକ୍ୟ ପରସ୍ପରର ଅଟନ୍ତି : ଯେ ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ଇଚ୍ଛା ପାଳନ କରେ ସେ ଚି ରସ୍ଥା ୟୀ ହୁଏ, ଠିକ୍ ସେହି  ବାକ୍ୟ
ପରି ଯାହା ସେ ପାଳନ କରିଥିଲା।)

A. ଏବ୍ରୀ 6:12 ଯେପରି ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଶିଥିଳ ନ ହୋଇ, ଯେଉଁମାନେ ବି ଶ୍ୱାସ ଓ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଦ୍ୱା ରା ପ୍ରତି ଜ୍ଞାସମୂହର ଅଧିକାରୀ, ବରଂ ସେମାନଙ୍କର ଅନୁକାରୀ
ହୁଅ। [G3115 makrothumia ⚑] [G3576 nothros ⚑]
ଯେପରି  ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଶି ଥି ଳ ନ ହୋଇ → ଯେଉଁ ମାନେ ବି ଶ୍ୱାସ ଓ ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  ଦ୍ୱାରା ପ୍ରତି ଜ୍ଞାସମୂ ହର ଅଧି କାରୀ, ବରଂ ସେମାନଙ୍କର ଅନୁ କାରୀ ହୁଅ.

B. ଏବ୍ରୀ 6:15 ଆଉ ଏହି  ପ୍ରକାରେ ଦୀର୍ଘସହି ଷ୍ଣୁ ହୋଇ ଅବ୍ରହାମ ପ୍ରତି ଜ୍ଞାର ଫଳପ୍ରାପ୍ତ ହୋଇଥିଲେ। [G2013 epitugchano ⚑]
[G3114 makrothumeo ⚑]
ସେ ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  ସହକାରେ ସହ୍ୟ କଲା ପରେ → ସେ ପ୍ରତି ଜ୍ଞା ପ୍ରାପ୍ତ ହେଲା।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଏହି  ପ୍ରତି ଜ୍ଞା-ପଥ ଜଣେ ବ୍ୟକ୍ତି ଙ୍କ ଦ୍ୱା ରା ପ୍ରମାଣିତ ଯିଏ ଏହାକୁ ସମାପ୍ତ କଲେ: ଧୈର୍ଯ୍ୟପୂ ର୍ବ କ ସହ୍ୟ କରିସାରିବା ପରେ, ସେ ଏହାକୁ ପ୍ରାପ୍ତ
କଲେ। ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ପ୍ରତି ଜ୍ଞାଗୁଡ଼ି କ ପାଇଁ ଏହା ବ୍ୟତୀତ ଅନ୍ୟ କୌଣସି  ପଥ ନାହିଁ  — ବି ଶ୍ୱାସ ଓ ଧୈର୍ଯ୍ୟ — ଏବଂ ଏହା ଏକ ପଥ ଯାହା ତୁମ ପୂର୍ବ ରୁ  ଅନ୍ୟମାନେ ସମାପ୍ତ
କରିସାରିଛନ୍ତି : ଯେଉଁମାନେ ସମାପ୍ତ କରିଛନ୍ତି  ସେମାନଙ୍କର ଅନୁଗାମୀ ହୁଅ।)

C. ରୋମୀୟ 5:4 ପୁ ଣି, ଅନୁଭୂ ତି ରୁ  ଭରସା ଯେ ଜନ୍ମେ, ଏହା ଆମ୍ଭେମାନେ ଜାଣୁ। [G1382 dokime ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

ধୈ ର୍ଯ୍ୟ , ପରୀକ୍ଷି ତ ଗୁ ଣ → ପରୀକ୍ଷି ତ ଗୁ ଣ, ଭରସା।

D. ରୋମୀୟ 5:5 ଆଉ, ଭରସା ଲଜ୍ଜା ଦିଏ ନାହିଁ , କାରଣ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ପ୍ରଦତ୍ତ ପବି ତ୍ର ଆତ୍ମାଙ୍କ ଦ୍ୱା ରା ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ହୃଦୟରେ ଈଶ୍ବରଙ୍କ ପ୍ରେମ ପ୍ରବାହି ତ
ହୋଇଅଛି । [G1680 elpis ⚑]

ଭରସା ଲଜ୍ଜାଜନକ ହୁଏ ନାହିଁ  → କାରଣ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ପ୍ରଦତ୍ତ ପବି ତ୍ର ଆତ୍ମାଙ୍କ ଦ୍ୱାରା ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ହୃଦୟରେ ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ପ୍ରେମ ଢଳାଯାଇଅଛି ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଲକ୍ଷ୍ୟ କରନ୍ତୁ ଏହି  ଶୃଙ୍ଖଳା କେଉଁଠାରେ ଶେଷ ହୁଏ। ধৈର্য (patience) ଡୋକି ମେ (G1382, ଅଭି ଜ୍ଞତା) ଉତ୍ପନ୍ନ କରେ — ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗସ୍
କହନ୍ତି  ପ୍ରମାଣ, ଏପରି କି ଛି  ଯାହା ପରୀକ୍ଷି ତ ହୋଇ ସତ୍ୟ ବୋଲି  ପ୍ରମାଣି ତ ହୋଇଥାଏ; ଆଉ ସେହି  ପ୍ର ମାଣ ଭରସା ଉତ୍ପନ୍ନ କରେ; ଆଉ ସେହି  ଭରସା ଆମକୁ ଲଜ୍ଜି ତ କରେ
ନାହିଁ । ধৈর্য  ক্লান্তି ରେ ଶେଷ ହୁଏ ନାହିଁ ; ଏହା ଏକ ଏପରି ଭରସାରେ ଶେଷ ହୁଏ ଯାହା ଲଜ୍ଜି ତ ହୋଇପାରେ ନାହିଁ , ପବି ତ୍ର ଆତ୍ମାଙ୍କ ଦ୍ୱା ରା ହୃଦୟରେ ଢଳାଯାଇଥାଏ।)

E. ଯାକୁ ବ 1:12 ଯେଉଁ ଲୋକ ପରୀକ୍ଷା ସହ୍ୟ କରେ, ସେ ଧନ୍ୟ, କାରଣ ପ୍ରଭୁ  ଆପଣା ପ୍ରେମ କରୁ ଥିବା ଲୋକମାନଙ୍କୁ  ଯେଉଁ ଜୀବନରୂ ପ ମୁକୁଟ
ଦେବାକୁ ପ୍ରତି ଜ୍ଞା କରିଅଛନ୍ତି , ପରୀକ୍ଷାସି ଦ୍ଧ ହେଲା ଉତ୍ତାରେ ସେହି  ଲୋକ ସେହି  ମୁକୁଟ ପ୍ରାପ୍ତ କରିବ। [G4735 stephanos ⚑]
[G1384 dokimos ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]
ଯେଉଁ  ଲୋକ ପରୀକ୍ଷା ସହ୍ୟ କରେ, ସେ ଧନ୍ୟ → ସେ ଧନ୍ୟ, କାରଣ ପ୍ରଭୁ  ଆପଣା ପ୍ରେମ କରୁ ଥି ବା ଲୋକମାନଙ୍କୁ  ଯେଉଁ  ଜୀବନରୂ ପ ମୁ କୁ ଟ ଦେବାକୁ  ପ୍ରତି ଜ୍ଞା
କରି ଅଛନ୍ତି .

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — dokimos (G1384, ପରୀକ୍ଷି ତ) ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗସ୍ ଅନୁସାରେ ଅନୁ ମୋଦିତ, ଅଗ୍ନି  ମଧ୍ୟଦେଇ ଯାଇଥିବା ଧାତୁ  ପରି। ପ୍ରଥମ ମାଇଲର ପରୀକ୍ଷା
ଶେଷରେ ଅନୁ ମୋଦନରେ ପରିଣତ ହୋଇଛି ; ଏବଂ ମୁକୁଟ ମଜୁରୀ ନୁ ହେଁ  — ଏହା, ଯେଉଁମାନେ ତାହାଙ୍କୁ  ପ୍ରେମ କରନ୍ତି , ସେମାନଙ୍କ ପାଇଁ ପ୍ରତି ଜ୍ଞା କରାଯାଇଛି ।)

F. ପ୍ରକାଶିତ 2:10 ତୁ ମ୍ଭେ ଯେଉଁ ସବୁ ଦୁଃ ଖଭୋଗ କରିବାକୁ ଯାଉଅଛ, ସେହି ସବୁକୁ ଭୟ କର ନାହିଁ ; ଦେଖ, ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କ ପରୀକ୍ଷା ନି ମନ୍ତେ ଶୟତାନ
ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରୁ  କାହାରି କାହାରିକୁ କାରାଗାରରେ ନି କ୍ଷେପ କରିବ, ଆଉ ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଦଶ ଦିନ କ୍ଲେଶ ଭୋଗ କରିବ। ତୁ ମ୍ଭେ ମରଣ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ବି ଶ୍ୱସ୍ତ
ଥାଅ, ସେଥିରେ ଆମ୍ଭେ ତୁମ୍ଭକୁ ଜୀବନରୂ ପ ମୁକୁଟ ଦେବୁ । [G4735 stephanos ⚑] [G4103 pistos ⚑]

ତୁ ମ୍ଭେ ଯେଉଁ  ସବୁ  ଦୁଃ ଖଭୋଗ କରି ବାକୁ  ଯାଉଅଛ → ତୁ ମ୍ଭେ ମରଣ ପର୍ଯ୍ୟ ନ୍ତ ବି ଶ୍ୱସ୍ତ ଥାଅ, ସେଥି ରେ ଆମ୍ଭେ ତୁ ମ୍ଭକୁ  ଜୀବନରୂ ପ ମୁ କୁ ଟ ଦେବୁ .



G. ପ୍ରକାଶିତ 3:10 ତୁ ମ୍ଭେ ଆମ୍ଭର ଧୈର୍ଯ୍ୟର ବାକ୍ୟ ରକ୍ଷା କରିଅଛ, ଏହେତୁ  ପୃଥିବୀ ନି ବାସୀମାନଙ୍କୁ  ପରୀକ୍ଷା କରିବା ନି ମନ୍ତେ ସମସ୍ତ ଜଗତ ଉପରକୁ
ଯେଉଁ ପରୀକ୍ଷାକାଳ ଆସି ବ, ସେଥିରୁ  ଆମ୍ଭେ ମଧ୍ୟ ତୁମ୍ଭକୁ ରକ୍ଷା କରିବୁ । [G3986 peirasmos ⚑] [G5083 tereo ⚑]
[G5281 hupomone ⚑] [G5083 tereo ⚑]
ତୁ ମ୍ଭେ ମୋହର ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ ର ବାକ୍ୟ ପାଳନ କରି ଅଛ → ମୁଁ  ମଧ୍ୟ ପରୀକ୍ଷାର ସମୟରୁ  ତୁ ମ୍ଭକୁ  ରକ୍ଷା କରି ବି ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଏହି  ଅଧ୍ୟୟନର ସର୍ବ ଶ୍ରେଷ୍ଠ ବାକ୍ୟଟି  ଶୁଣନ୍ତୁ : ମୋର ର୍ଧୈର୍ଯ୍ୟର ବାକ୍ୟ — ର୍ଧୈର୍ଯ୍ୟ  ତୁମର ହେବା ପୂର୍ବ ରୁ  ତାହାଙ୍କର ଅଟେ। ଏବଂ ରକ୍ଷା କରିବା
ବି ଷୟଟି  ଦୁଇଗୁଣ ହୋଇଛି  — ସେହି  ଟ୍ୟାଗଗୁଡ଼ି କୁ ଦେଖନ୍ତୁ , ଗୋଟି ଏ ଶବ୍ଦ, G5083, ଦୁଇଥର: ତୁ ମେ ମୋର ବାକ୍ୟ ରକ୍ଷା କରିଅଛ; ମୁଁ  ମଧ୍ୟ ତୁମକୁ ରକ୍ଷା କରିବି । ଯେଉଁ
ବ୍ୟକ୍ତି  ତାହାଙ୍କର ର୍ଧୈର୍ଯ୍ୟର ବାକ୍ୟ ରକ୍ଷା କରେ, ସେ ନି ଜେ ପ୍ରଭୁ ଙ୍କ ଦ୍ୱା ରା ରକ୍ଷି ତ ହୁଏ।)

H. ପ୍ରକାଶିତ 3:11 ଆମ୍ଭେ ଶୀଘ୍ର  ଆସୁଅଛୁ; ତୁମ୍ଭର ମୁକୁଟକୁ ଯେପରି କେହି  ହରଣ କରି ନ ନି ଏ, ଏଥିନି ମନ୍ତେ ତୁମ୍ଭର ଯାହା ଅଛି , ତାହା ଦୃଢ଼ରୂ ପେ ଧରି
ରଖ। [G4735 stephanos ⚑] [G2902 krateo ⚑]
ତୁ ମ୍ଭର ଯାହା ଅଛି , ତାହା ଦୃ ଢ଼ ଭାବରେ ଧରି  ରଖ → ଯେପରି  କେହି  ତୁ ମ୍ଭର ମୁ କୁ ଟ ନ ନି ଏ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଭାବନା — ଦୌଡ଼ର ଶେଷ ସୀମାରେ ଆଦେଶ ଅଳ୍ପ କଥାରେ ଅଛି : ଦୃଢ଼ ଭାବରେ ଧରି ରୁ ହ। krateo (G2902, ଦୃଢ଼ ଭାବରେ ଧରି ରହି ବା) ଏକ
ସ୍ଟ୍ର ଙ୍ଗସ ଶବ୍ଦ ଯାହାର ଅର୍ଥ ବଳ ପ୍ରୟୋଗ କରି ଧରି ରହି ବା, ଅକ୍ଷୁଣ୍ଣ ଭାବରେ ରକ୍ଷା କରିବା — ଏକ ବଳବାନ ପୁରୁ ଷର ମୁଠା। ମୁକୁଟ ପୂର୍ବ ରୁ  ତୁମର ବୋଲି  କୁହାଯାଇଛି  —
ତୁମର ମୁକୁଟ; ଧୈର୍ଯ୍ୟ ହେଉଛି  ସେହି  ହାତ ଯାହା ତାହାକୁ ଧରି ରଖେ ଯେ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସେ ଆସନ୍ତି ।)

I. ହିତୋପଦେଶ 23:18 କାରଣ ପୁରସ୍କାର ନି ତାନ୍ତ ଅଛି  ଓ ତୁମ୍ଭର ଭରସା ଉଚ୍ଛି  ନ୍ନ ହେବ ନାହିଁ । [H8615 tiqvah ⚑]

ନି ଶ୍ଚୟ ଏକ ଶେଷ ଅଛି  → ତୁ ମ୍ଭର ପ୍ରତ୍ୟାଶା ଉଚ୍ଛି ନ୍ନ ହେବ ନାହିଁ ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଚାଲି ବା ପର୍ଯ୍ୟାୟରୁ  ଆସି ଥିବା ଶବ୍ଦଟି  ମନେ ରଖ, ଏକ ବି ଷୟର ଶେଷ ଆରମ୍ଭଠାରୁ  ଭଲ — ଏବଂ ଏଠାରେ ଶେଷର ପ୍ରତି ଜ୍ଞା ଅଛି : ନି ଶ୍ଚୟ
ଏକ ଶେଷ ଅଛି । ଆଉ ଟ୍ୟାଗଟି  ଦେଖ: tiqvah (H8615, ଆଶା) qavah, ଅର୍ଥାତ୍ ଅପେକ୍ଷା-ଶବ୍ଦର କନ୍ୟା ଅଟେ, ଏବଂ Strong's କହେ ଏହା ଆକ୍ଷରିକ ଭାବେ ଏକ
ଦଉଡ଼ି  ଅଟେ। ଅପେକ୍ଷାରତ ଆତ୍ମା ଦଉଡ଼ି  ପରି ତାଙ୍କ ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ସହି ତ ବନ୍ଧା ହୋଇଛି ; ଆଉ ଏକ ଦଉଡ଼ି  କଟି  ହୋଇପାରେ — କି ନ୍ତୁ ଏହି  ଦଉଡ଼ି  କଦାପି  କଟା ଯିବ ନାହିଁ ।
ଧୈର୍ଯ୍ୟଶୀଳ ମଣିଷର ଆଶା ରେଖା ପାର ହେବା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ଭାବରେ ଧରି ରହେ।)

J. ୧ ଯୋହନ 2:17 ପୁଣି, ସଂସାର ଓ ସେଥିର ଅଭି ଳାଷ ଅନି ତ୍ୟ, ମାତ୍ର ଯେ ଈଶ୍ବରଙ୍କ ଇଚ୍ଛା ପାଳନ କରେ, ସେ ନି ତ୍ୟସ୍ଥା ୟୀ। [G3306 meno ⚑]
ଜଗତ ଲି ଭି ଯାଉଅଛି  → ମାତ୍ର ଯେ ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ଇଚ୍ଛା ପାଳନ କରେ, ସେ ସଦାକାଳ ସ୍ଥି ର ରହେ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଭାବନା — ଏହାକୁ ଦୌଡ଼ାଳି ର ଆବଶ୍ୟକତା ପାଖରେ ରଖ: ତୁମ୍ଭକୁ ସହି ଷ୍ଣୁତାର ଆବଶ୍ୟକତା ଅଛି , ଯେପରି ତୁ ମ୍ଭେ ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ଇଚ୍ଛା ପାଳନ କଲା
ପରେ, ପ୍ରତି ଜ୍ଞା ପ୍ରାପ୍ତ ହୋଇ ପାର। ସହି ଷ୍ଣୁ ଲୋକ ହେଉଛି  ଇଚ୍ଛା ପାଳନକାରୀ; ଏବଂ ଇଚ୍ଛା ପାଳନକାରୀ ସଦାକାଳ ସ୍ଥି ର ରହେ — meno (G3306, ଅବସ୍ଥି ତ ରହେ),
ହୁପୋମୋନେ ମଧ୍ୟରେ ଛପା ରହି ଥିବା ସେହି  ସ୍ଥି ରତାର ମୂଳ ଶବ୍ଦ। ଜଗତ ତାହାର ନି ଜ ଦୌଡ଼ ଦୌଡ଼ି  ଚାଲି ଯାଏ; ସହି ଷ୍ଣୁ ଲୋକ ଜଗତ ଚାଲି ଗଲା ପରେ ମଧ୍ୟ ରହି ଥାଏ।)

K. ୧ ପିତର 1:25 କି ନ୍ତୁ ଈଶ୍ବରଙ୍କ ବାକ୍ୟ ଅନନ୍ତକାଳସ୍ଥା ୟୀ।” ଏହା ସେହି  ସୁସମାଚାରର ବାକ୍ୟ, ଯାହା ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କ ନି କଟରେ ପ୍ରଚାରିତ ହୋଇଅଛି ।
[G3306 meno ⚑]

କି ନ୍ତୁ ଈଶ୍ବରଙ୍କ ବାକ୍ୟ ଅନନ୍ତକାଳସ୍ଥାୟୀ + ଏହା ସେହି  ସୁ ସମାଚାରର ବାକ୍ୟ, ଯାହା ତୁ ମ୍ଭମାନଙ୍କ ନି କଟରେ ପ୍ରଚାରି ତ ହୋଇଅଛି .

L. ଯିଶାଇୟ 40:8 ତୃଣ ଶୁଷ୍କ ହୋଇଯାଏ, ପୁଷ୍ପ ମଳି ନ ହୁଏ; ମାତ୍ର ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ବାକ୍ୟ ଅନନ୍ତକାଳସ୍ଥା ୟୀ। [H1697 dabar ⚑]

ତୃ ଣ ଶୁ ଷ୍କ ହୋଇଯାଏ, ପୁ ଷ୍ପ ମଳି ନ ହୁଏ → ମାତ୍ର ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ବାକ୍ୟ ଅନନ୍ତକାଳସ୍ଥାୟୀ.

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ପି ତରଙ୍କୁ  ଯିଶାଇୟଙ୍କ ପାଖରେ ରଖ, ଏବଂ ଏକ ସ୍ୱର ଶୁଣ: ଆମ ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ବାକ୍ୟ ଅନନ୍ତକାଳ ପାଇଁ ସ୍ଥି ର ରହି ବ; ପ୍ରଭୁ ଙ୍କ ବାକ୍ୟ
ଅନନ୍ତକାଳ ପାଇଁ ରହେ — ଏବଂ ସହ୍ୟ-ବାକ୍ୟ, ଟ୍ୟାଗ୍ ଦେଖ, G3306, ହେଉଛି  ସ୍ଥି ର ରହି ବା-ବାକ୍ୟ। ତୁ ମେ ଧୈର୍ଯ୍ୟରେ ରଖିଥିବା ବାକ୍ୟ ଅନନ୍ତକାଳ ପାଇଁ ରହେ, ଏବଂ ଯେ
ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କ ଇଚ୍ଛା ପାଳନ କରେ ସେ ତାହା ସହି ତ ଅନନ୍ତକାଳ ପାଇଁ ରହେ। ପରମେଶ୍ୱରଙ୍କଠାରେ ଅପେକ୍ଷା କରାଯାଇଥିବା କି ଛି  ବି  ଶେଷ ସୀମାରେ ହରାଯାଏ ନାହିଁ ।)

ଦୁ ଇ ମୁ ଖ

ଯାକୁ ବ 1:3 ସେତେବେଳେ ତାହା ବି ଶେଷ ଆନନ୍ଦର ବି ଷୟ ବୋଲି  ମନେ କର; ପରୀକ୍ଷାସି ଦ୍ଧ ବି ଶ୍ୱାସ ଯେ ସହି ଷ୍ଣୁତା ଉତ୍ପନ୍ନ କରେ, ଏହା ତ ଜାଣିଅଛ।
[G5281 hupomone ⚑] [G2716 katergazomai ⚑] [G1383 dokimion ⚑]

ତୁ ମ୍ଭ ବି ଶ୍ୱାସର ପରୀକ୍ଷା = ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  ଉତ୍ପନ୍ନ କରେ।

ରୋମୀୟ 5:3 କେବଳ ତାହା ନୁ ହେଁ , ସମସ୍ତ କ୍ଳେଶରେ ମଧ୍ୟ ଦର୍ପ କରୁ ଅଛୁ , ଯେଣୁ କ୍ଳେଶରୁ  ଧୈର୍ଯ୍ୟ, ଧୈର୍ଯ୍ୟରୁ  ଅନୁଭୂ ତି  [G5281 hupomone ⚑]
[G2716 katergazomai ⚑] [G2347 thlipsis ⚑]

ଆମ୍ଭେମାନେ କ୍ଲେ ଶରେ ଗର୍ବ  କରୁ  → କ୍ଲେ ଶ ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  ଉତ୍ପନ୍ନ କରେ।

୧ ପିତର 1:7 ଯେପରି ଅଗ୍ନି  ଦ୍ୱା ରା ପରୀକ୍ଷି ତ କ୍ଷୟଣୀୟ ସୁବର୍ଣ୍ଣ ଅପେକ୍ଷା ଅଧିକ ବହୁମୂଲ୍ୟ ଯେ ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କର ପରୀକ୍ଷାସି ଦ୍ଧ ବି ଶ୍ୱାସ, ତାହା ଯୀଶୁ ଖ୍ରୀଷ୍ଟଙ୍କ
ପ୍ର କାଶିତ ହେବା ସମୟରେ ପ୍ରଶଂସା, ଗୌରବ ଓ ସମ୍ଭ୍ରମର କାରଣ ହେବ। [G602 apokalupsis ⚑] [G1383 dokimion ⚑]
ତୁ ମ୍ଭମାନଙ୍କ ବି ଶ୍ୱାସର ପରୀକ୍ଷା = ସୁ ନା ଅପେକ୍ଷା ଅତି  ବହୁମୂ ଲ୍ୟ → ଯୀଶୁ  ଖ୍ରୀଷ୍ଟଙ୍କ ପ୍ରକଟ ହେବା ସମୟରେ ପ୍ରଶଂସା, ସମ୍ମାନ ଓ ମହି ମା ନି ମନ୍ତେ ପ୍ରାପ୍ତ ହେବ।

୨ କରିନ୍ଥୀ ୟ 13:1 ଏହି  ତୃତୀୟ ଥର ମୁଁ  ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କ ନି କଟକୁ ଯାଉଅଛି । “ଦୁଇ ବା ତି ନି  ସାକ୍ଷୀଙ୍କ ମୁଖରେ ସମସ୍ତ କଥା ସ୍ଥି ର କରାଯିବ।”
[G3144 martus ⚑]
ଦୁ ଇ ବା ତି ନି  ସାକ୍ଷୀଙ୍କ ମୁ ଖରେ ସମସ୍ତ କଥା ସ୍ଥି ର କରାଯି ବ.

ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ



(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ତି ନି  ସାକ୍ଷୀ, ଏବଂ ଏକ ଶବ୍ଦର ଦୁଇ ଯୋଡ଼ା। ଯାକୁବ କହନ୍ତି , ତୁମ ବି ଶ୍ୱାସର ପରୀକ୍ଷା ଧୈର୍ଯ୍ୟ  ଉତ୍ପନ୍ନ କରେ; ପାଉଲ କହନ୍ତି , କ୍ଲେଶ ଧୈର୍ଯ୍ୟ
ଉତ୍ପନ୍ନ କରେ — ଏବଂ କାର୍ଯ୍ୟ-ଶବ୍ଦଟି  ଏକ ଶବ୍ଦ, ଟ୍ୟାଗଗୁଡ଼ି କ ଦେଖନ୍ତୁ , G2716, ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ରୂ ପେ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବା। ଏବଂ ଯାକୁବଙ୍କ ପରୀକ୍ଷା ଓ ପି ତରଙ୍କ ପରୀକ୍ଷା ମଧ୍ୟ ଏକ ଶବ୍ଦ,
G1383: ଯାକୁବ କହନ୍ତି  ପରୀକ୍ଷା କଣ ଉତ୍ପନ୍ନ କରେ — ଧୈର୍ଯ୍ୟ; ପି ତର କହନ୍ତି  ପରୀକ୍ଷାର ମୂଲ୍ୟ କେତେ — ସୁନାଠାରୁ  ଅଧିକ ବହୁମୂଲ୍ୟ। ଦୁଇ କି ମ୍ବା ତି ନି  ସାକ୍ଷୀଙ୍କ ମୁଖରେ
ବି ଷୟଟି  ସ୍ଥି ରୀକୃତ ହୁଏ: ପରୀକ୍ଷା ହେଉଛି  କାରିଗର, ଧୈର୍ଯ୍ୟ ହେଉଛି  କାର୍ଯ୍ୟ , ଏବଂ ଏହାର ମୂଲ୍ୟ ସୁ ନାଠାରୁ  ଅଧିକ।)

ଛାୟା ଓ ପୂ ର୍ତ୍ତି

Shadow ଆୟୁବ 13:15 ସେ ମୋତେ ବଧ କଲେ ହେଁ  ମୁଁ  ତାହାଙ୍କ ପାଇଁ ଅପେକ୍ଷା କରିବି ; ତଥାପି  ମୁଁ  ତାହାଙ୍କ ଛାମୁରେ ଆପଣା ପଥ ସମର୍ଥନ
କରିବି । [H3176 yachal ⚑]

ସେ ମୋତେ ବଧ କଲେ ହେଁ  ମୁଁ  ତାହାଙ୍କ ପାଇଁ  ଅପେକ୍ଷା କରି ବି .

Fulfillment ଯାକୁ ବ 5:11 ଦେଖ, ଯେଉଁମାନେ ସହି ଷ୍ଣୁ ହୋଇ ରହି ଥିଲେ, ଆମ୍ଭେମାନେ ସେମାନଙ୍କୁ  ଧନ୍ୟ ବୋଲି  କହି ଥାଉ। ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଆୟୁବଙ୍କ
ସହି ଷ୍ଣୁତା ବି ଷୟରେ ଶୁଣିଅଛ, ପୁଣି, ପ୍ରଭୁ ଙ୍କ ଶେଷ କାର୍ଯ୍ୟ ଦେଖି ଜାଣିଅଛ ଯେ, ସେ ଦୟାରେ ପରିପୂର୍ଣ୍ଣ ଓ କୃପାବାନ ଅଟନ୍ତି । [G5056 telos ⚑]
[G5281 hupomone ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

ଆମ୍ଭେମାନେ ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  ଧରୁ ଥି ବା ଲୋକମାନଙ୍କୁ  ଧନ୍ୟ ବୋଲି  ଗଣନା କରୁ  → ଆୟୁ ବଙ୍କର ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  + ପ୍ରଭୁ ଙ୍କର ପରି ଣାମ = ଅତ୍ୟନ୍ତ କରୁ ଣାମୟ, ଓ କୋମଳ ଦୟାଯୁ କ୍ତ।

Fulfillment ୧ ପିତର 2:21 ଏଥିନି ମନ୍ତେ ହିଁ  ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଆହୂତ ହୋଇଅଛ, କାରଣ ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଯେପରି ଖ୍ରୀଷ୍ଟଙ୍କର ପଦଚି ହ୍ନ ଦେଇ ଗମନ କର,
ସେଥିପାଇଁ ସେ ମଧ୍ୟ ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କ ନି ମନ୍ତେ ଦୁଃ ଖଭୋଗ କରି ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ଗୋଟି ଏ ଆଦର୍ଶ ଦେଖାଇଦେଇ ଯାଇଅଛନ୍ତି ; [G2487 ichnos ⚑]
[G5261 hupogrammos ⚑]
ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ମଧ୍ୟ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ପାଇଁ  ଦୁଃ ଖଭୋଗ କଲେ → ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ପାଇଁ  ଏକ ଆଦର୍ଶ  ଛାଡ଼ି  ଦେଇ, ଯେପରି  ତୁ ମେମାନେ ତାହାଙ୍କ ପାଦଚି ହ୍ନରେ ଚାଲି ବ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ଛାୟାର ନି ଜ ବାକ୍ୟକୁ ଲକ୍ଷ୍ୟ କର, ଆୟୁବଙ୍କର TRUST, ଟ୍ୟାଗଟି  ଦେଖ, H3176, ଏହା ଅପେକ୍ଷା-ବାକ୍ୟ ଅଟେ — ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗସ କହୁଅଛି ,
ଅପେକ୍ଷା କରିବା, ଧୈର୍ଯ୍ୟବାନ ହେବା, ଆଶା କରିବା। ଯଦିଓ ସେ ମୋତେ ବଧ କରନ୍ତି , ତଥାପି  ମୁଁ  ତାହାଙ୍କ ପାଇଁ WAIT କରିବି  — ଏଥିରେ ଆୟୁବଙ୍କର ସମସ୍ତ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଏକ
ଧାଡ଼ି ରେ ଅଛି । ଏବଂ ଯାକୁବ ଏହାର ଶେଷକୁ ପ୍ରକାଶ କରନ୍ତି : ତୁ ମେ SEEN କରିଛ ପ୍ରଭୁ  ଆଣିଥିବା ଶେଷ, ଯେ ପ୍ର ଭୁ  ଅତ୍ୟନ୍ତ କରୁ ଣାମୟ ଓ କୋମଳ ଦୟାରେ ପୂର୍ଣ୍ଣ — ବଧ
କରିବା କେବେହେଁ  ଶେଷ ନ ଥିଲା; ଦୟା ହିଁ  ଥିଲା ଶେଷ। ଆଉ ପ୍ର କୃତ ବି ଷୟ ଛାୟା ଠାରୁ  ମହାନ ଅଟେ: ଆୟୁବଙ୍କଠାରୁ  ମହାନ ଜଣେ ଦୁଃ ଖଭୋଗ କରିଛନ୍ତି , ଓ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ
ପାଇଁ ଏକ ଉଦାହରଣ ଛାଡ଼ି ଯାଇଛନ୍ତି  — hupogrammos (G5261, ଉଦାହରଣ), ଷ୍ଟ୍ରଙ୍ଗସ ଅନୁସାରେ ତଳେ ରଖାଯାଇଥିବା ଏକ ପ୍ରତି ଲି ପି , ଅନୁସରଣ କରିବା ପାଇଁ —
ଯେପରି ତୁ ମେ ତାହାଙ୍କ STEPS ଅନୁସରଣ କର। ଧୈର୍ଯ୍ୟର ଚାଲି ବା ଏକ ପୂର୍ବ ରୁ  ଛପାଯାଇଥିବା ପାଦଚି ହ୍ନରେ ଚାଲି ବା ଅଟେ; ସେହି  ପାଦଚି ହ୍ନଗୁଡ଼ି କୁ ଶେଷ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଅନୁସରଣ
କର, ଆଉ ସେହି  ଶେଷ ହେଉଛି  ଦୟା।)

ସମାପନ

୧ ପିତର 5:10 ସମସ୍ତ ଅନୁଗ୍ରହର ଆକର ଯେଉଁ ଈଶ୍ବର ଆପଣା ଅନନ୍ତ ଗୌରବର ସହଭାଗୀ ହେବା ନି ମନ୍ତେ ଖ୍ରୀଷ୍ଟ ଯୀଶୁଙ୍କ ଦ୍ୱା ରା ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ଆହ୍ୱାନ
କରିଅଛନ୍ତି , ସେ ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କ କ୍ଷଣିକ ଦୁଃ ଖଭୋଗ ଉତ୍ତାରେ ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ସି ଦ୍ଧ, ସୁସ୍ଥି ର, ସବଳ ଓ ସଂସ୍ଥା ପି ତ କରିବେ। [G2311 themelioo ⚑]
[G4599 sthenoo ⚑] [G4741 sterizo ⚑] [G2675 katartizo ⚑] [G3958 pascho ⚑]
ସକଳ ଅନୁ ଗ୍ରହର ପରମେଶ୍ୱର → ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଅଳ୍ପ କାଳ ଦୁଃ ଖଭୋଗ କଲାପରେ → ତୁ ମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ସି ଦ୍ଧ, ସ୍ଥି ର, ବଳବାନ ଓ ଅଟଳ କରି ବେ।

ରୋମୀୟ 15:13 ସେହି  ଭରସାର ଈଶ୍ବର ତୁମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ବି ଶ୍ୱାସ ଦ୍ୱା ରା ସମସ୍ତ ଆନନ୍ଦ ଓ ଶାନ୍ତି ରେ ପରିପୂର୍ଣ୍ଣ କରନ୍ତୁ , ଯେପରି ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ପବି ତ୍ର ଆତ୍ମାଙ୍କ
ଶକ୍ତି ରେ ଭରସାର ପ୍ରଚୁ ରତା ଅନୁଭବ କର। [G4137 pleroo ⚑] [G1680 elpis ⚑]

ଆଶାର ପରମେଶ୍ୱର ତୁ ମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ବି ଶ୍ୱାସ କରି ବାରେ ସମସ୍ତ ଆନନ୍ଦ ଓ ଶାନ୍ତି ରେ ପରି ପୂ ର୍ଣ୍ଣ  କରନ୍ତୁ → ଯେପରି  ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଆଶାରେ ଉପଚୟ ପ୍ରାପ୍ତ ହୁଅ।

(ମୋର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ଚି ନ୍ତାଧାରା — ବର୍ତ୍ତମାନ ସମଗ୍ର ଗୃହଗମନ ପଥକୁ ଏକତ୍ର କର, ଏବଂ ଯେଉଁ ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ନାମସମୂହ ଏହାକୁ ବହନ କଲେ, ତାହା ଲକ୍ଷ୍ୟ କର। ଆଣ୍ଠେଇବା
ଆରମ୍ଭ ହେଲା ଧୈର୍ଯ୍ୟର ଈଶ୍ୱରଙ୍କଠାରୁ , ଯିଏ ଶାସ୍ତ୍ର ଦ୍ୱା ରା ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଦିଅନ୍ତି , ଏବଂ ଯିଏ ତୁ ମେ ତାହାଙ୍କ ପାଇଁ ଅପେକ୍ଷା କରିବା ପୂର୍ବ ରୁ  ତୁମ ପାଇଁ ଅପେକ୍ଷା କରିଥିଲେ। ଚାଲି ବା
ପ୍ର ତି ଦିନ ଏହାକୁ ପି ନ୍ଧାଇଲା: ତୁମ ପ୍ରାଣକୁ ଅଧିକାର କର, ସମସ୍ତଙ୍କ ପ୍ର ତି  ଧୈର୍ଯ୍ୟବାନ ହୁଅ, ସଦାପ୍ର ଭୁ ଙ୍କଠାରେ ବି ଶ୍ରାମ କର ଏବଂ ଚି ନ୍ତି ତ ହୁଅ ନାହିଁ । ଦୌଡ଼ ଏହା ସହି ତ ଦୌଡ଼ି ଲା
ଏବଂ ଏହାକୁ ଉତ୍ସର୍ଗ କଲା: ଧୈର୍ଯ୍ୟ ସହି ତ ଦୌଡ଼ ଦୌଡ଼, ଉତ୍ତମ ସୈନି କ ପରି କଷ୍ଟ ସହ୍ୟ କର, ଏବଂ ଯଦି ଆମ୍ଭେମାନେ ଦୁଃ ଖଭୋଗ କରୁ , ତେବେ ଆମ୍ଭେମାନେ ମଧ୍ୟ ତାହାଙ୍କ
ସହି ତ ରାଜତ୍ୱ  କରିବୁ । ଏବଂ ସମାପ୍ତି  ରେଖା ଏହା ଦ୍ୱା ରା ଗ୍ରହଣ କରେ: ବି ଶ୍ୱାସ ଓ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ଦ୍ୱା ରା ପ୍ର ତି ଜ୍ଞାସମୂହର ଅଧିକାରୀ ହୁଅ; ନି ଶ୍ଚୟ ଏକ ଶେଷ ଅଛି , ଏବଂ ତୁମ ଭରସା
ଉଚ୍ଛି  ନ୍ନ ହେବ ନାହିଁ । ବର୍ତ୍ତମାନ ସେହି  ଦୁଇ ନାମ ଶୁଣ, ଯାହା ରେଖା ନି କଟରେ ଠିଆ ହୋଇଛନ୍ତି : ସମସ୍ତ ଅନୁଗ୍ରହର ଈଶ୍ୱର, ଯିଏ ତୁ ମେ ଅଳ୍ପ କାଳ ଦୁଃ ଖଭୋଗ କଲା ପରେ
ତୁମକୁ ସି ଦ୍ଧ କରନ୍ତି , ସ୍ଥି ର କରନ୍ତି , ବଳବାନ କରନ୍ତି , ଓ ଦୃଢ଼ କରନ୍ତି ; ଏବଂ ଭରସାର ଈଶ୍ୱର, ଯିଏ ବି ଶ୍ୱାସ କରିବାରେ ତୁମକୁ ସମସ୍ତ ଆନନ୍ଦ ଓ ଶାନ୍ତି ରେ ପରିପୂର୍ଣ୍ଣ କରନ୍ତି । ଯିଏ
ତୁମକୁ ଚାଲି ବାକୁ ଶିଖାଇଲେ, ସେ ତୁମକୁ ରେଖା ପାର କରାଇବେ — ଦୁଃ ଖଭୋଗ ପରେ, ଦୃଢ଼ୀକରଣ; ଏବଂ ଭରସା ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ଲଜ୍ଜି ତ କରେ ନାହିଁ । ଚାଲି ବା ଜାରି ରଖ,
ଏବଂ ଭଲ ଭାବେ ଅପେକ୍ଷା କର: ପ୍ରଭୁ  ନି କଟବର୍ତ୍ତୀ।)

ଅଭ୍ୟାସ ପ୍ରଶ୍ନା ବଳୀ

1. ଯାକୁ ବ ୧:୩ — ଏହା ଜାଣି ଯେ, ତୁ ମ୍ଭମାନଙ୍କ ବି ଶ୍ୱାସର ପରୀକ୍ଷା ସାଧନ କରେ:
a) ଧର୍ମପରାୟଣତା
b) ଧୈର୍ଯ୍ୟ
c) ଆଶା

ର୍ଯ୍ୟ



2. ଲୂ କ 21:19 — ତୁ ମ୍ଭ ଧୈର୍ଯ୍ୟରେ ଅଧିକାର କର ତୁ ମ୍ଭର:
a) ଆତ୍ମାମାନେ
b) ହୃଦୟଗୁଡ଼ି କ
c) ପ୍ର ତି ଜ୍ଞାଗୁଡ଼ି କ

3. Ebrī 12:1 — ଆସ, ଆମ୍ଭେମାନେ ସମସ୍ତ ଭାର ଓ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ସହଜରେ ଜଡ଼ାଇ ପକାଉଥିବା ପାପ ପରିତ୍ୟାଗ କରି ଧୈର୍ଯ୍ୟ
ସହକାରେ ଦୌଡ଼ ଦୌଡ଼ି ବା:
a) ଏହି  ଜୀବନର ବ୍ୟାପାରସବୁ
b) ତାହାଙ୍କ ସମ୍ମୁ ଖରେ ରଖାଯାଇଥିବା ଆନନ୍ଦ
c) ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ସମ୍ମୁ ଖରେ ନି ରୂ ପି ତ ଦୌଡ

4. ଏବ୍ରୀ 10:36 — କାରଣ ତୁ ମ୍ଭମାନଙ୍କର ଧୈର୍ଯ୍ୟର ଆବଶ୍ୟକତା ଅଛି, ଯେପରି ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ଇଚ୍ଛା ପାଳନ କରିସାରିଲା ପରେ, ତୁ ମ୍ଭେମାନେ
ପାଇ ପାରିବ:
a) ଜୀବନ ମୁକୁଟ
b) ପ୍ର ତି ଜ୍ଞା
c) ପ୍ର ଥମ ଓ ପଶ୍ଚାତ ବର୍ଷା

৫. କଲସୀୟ ୧:୧୧ — ଉଚିତ ଆନନ୍ଦରେ ସମସ୍ତ ସହନଶୀଳତା ଓ ଚିରସହିଷ୍ଣୁତା ନିମନ୍ତେ ତାହାଙ୍କ ମହିମାର ଶକ୍ତି ଅନୁ ସାରେ ସମସ୍ତ
ପରାକ୍ରମରେ ବଳବାନ ହୋଇ:
a) ନମ୍ର ତା
b) সৌମ্যତା
c) ଆନନ୍ଦ

6. ୨ ତୀମଥି ୨:୧୨ — ଯଦି ଆମ୍ଭେମାନେ ଦୁଃ ଖଭୋଗ କରୁ, ତେବେ ଆମ୍ଭେମାନେ ମଧ୍ୟ:
a) ତାହାଙ୍କ ସହି ତ ରାଜ୍ୟ କରିବେ
b) ପରିତ୍ରା ଣ ପାଇବା
c) ପ୍ର ତି ଜ୍ଞା ପାଇବା

୭. ପ୍ରକାଶିତ ବାକ୍ୟ ୩:୧୦ — ଯେହେତୁ  ତୁ ମ୍ଭେ ମୋହର ଧୈର୍ଯ୍ୟର ବାକ୍ୟ ପାଳନ କରିଅଛ, ମୁଁ  ମଧ୍ୟ ତୁ ମ୍ଭକୁ  ରକ୍ଷା କରିବି :
a) ସେହି  ପାପ ଯାହା ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  ଏତେ ସହଜରେ ଜଡ଼ାଇ ପକାଏ
b) ପରୀକ୍ଷାର ସମୟ
c) ଯାଉଥିବା ଏହି  ଜଗତ

ଉତ୍ତର ସୂ ଚୀ: 1-b, 2-a, 3-c, 4-b, 5-c, 6-a, 7-b

ଏହି  ଅଧ୍ୟୟନ କି ପରି  ଶାଖାପ୍ରଶାଖା ହୁଏ

ଛାୟା କି ପରି  ଆଲୋକ ଆଣେ: ଆୟୁ ବ କହି ଲେ, ସେ ମୋତେ ବଧ କଲେ ହେଁ , ମୁଁ  ତାହାଙ୍କଠାରେ ଭରସା କରି ବି  (ଆୟୁ ବ ୧୩:୧୫), ଏବଂ ତାହାଙ୍କର ଭରସା-ଶବ୍ଦଟି
ଅପେକ୍ଷା-ଶବ୍ଦ ଅଟେ (H3176 — ଭରସା, ବି ଳମ୍ବ କରି ବା, ବି ଶ୍ୱାସ, ଅପେକ୍ଷା କରି ବା) — ଏହାକୁ  ଧନ୍ୟ ସେମାନେ ଯେଉଁ ମାନେ ତାହାଙ୍କ ପାଇଁ  ଅପେକ୍ଷା କରନ୍ତି
(ଯି ଶାଇୟ ୩୦:୧୮) ପାଖରେ ରଖ, ଏବଂ ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ଆୟୁ ବଙ୍କ ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  ବି ଷୟରେ ଶୁ ଣି ଅଛ (ଯାକୁ ବ ୫:୧୧), ନି ଜର ଅଧ୍ୟୟନ ପାଇଁ  ପ୍ରସ୍ତୁ ତ।

ନୂ ତନ ନି ୟମ ଏହାକୁ  କି ପରି  ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରେ: ପି ତୃ ଗଣଙ୍କୁ  କୁ ହାଯାଇଥି ଲା, "ସଦାପ୍ରଭୁ ଙ୍କଠାରେ ବି ଶ୍ରାମ କର, ଓ ତାହାଙ୍କର ଅପେକ୍ଷାରେ ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  ଧର" (ଗୀତସଂହି ତା
୩୭:୭); ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ  କୁ ହାଯାଏ, "ଆସ, ଆମ୍ଭମାନଙ୍କ ସମ୍ମୁ ଖରେ ରଖାଯାଇଥି ବା ଦୌଡ଼ ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  ସହକାରେ ଦୌଡ଼ି ବା" (ଏବ୍ରୀ ୧୨:୧) — ଅପେକ୍ଷା ଏକ ଦୌଡ଼
ହୋଇଯାଇଛି , ଏବଂ ଉଭୟ ଏକ ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  ଅଟେ।

ଶବ୍ଦଗୁ ଡ଼ି କ କି ପରି  ମହତ୍ତ୍ୱପୂ ର୍ଣ୍ଣ : ଏବ୍ରୀ 12:1 (G5281) ର ସହି ଷ୍ଣୁ ତା ଏକ ତଳେ ସ୍ଥି ର ରହି ବା, ଏବଂ ଏବ୍ରୀ 6:12 (G3115) ର ସହି ଷ୍ଣୁ ତା ଏକ ଦୀର୍ଘ  ଆତ୍ମା, କ୍ରୋଧରେ
ମନ୍ଥର — ଦୌଡ଼ ଏକଟି  ମାଗେ, ପ୍ରତି ଜ୍ଞା ଅନ୍ୟଟି  ମାଗେ; ଏବଂ କଲସୀୟ 1:11 ଦୁ ଇଟି କୁ  ଏକ ପଦରେ ରଖେ — ଚି ହ୍ନଟ କର କେଉଁ  ଶବ୍ଦ କେଉଁ  ସ୍ଥାନରେ ଅଛି , ଏବଂ
କାହିଁ କି ।

→ ଏହା କି ପରି  ଅନନ୍ତକାଳ ପର୍ଯ୍ୟ ନ୍ତ ପହଞ୍ଚେ: ଯେ ପରମେଶ୍ଵରଙ୍କ ଇଚ୍ଛା ପାଳନ କରେ, ସେ ସଦାକାଳ ସ୍ଥି ର ରହେ (୧ ଯୋହନ ୨:୧୭), ଏବଂ ତୁ ମ୍ଭମାନଙ୍କର
ସହନଶୀଲତାର ଆବଶ୍ୟକତା ଅଛି , ଯେପରି  ପରମେଶ୍ଵରଙ୍କ ଇଚ୍ଛା ପାଳନ କଲା ପରେ ତୁ ମ୍ଭେମାନେ ପ୍ରତି ଜ୍ଞାତ ବି ଷୟ ପାଇ ପାରି ବ (ଏବ୍ରୀ ୧୦:୩୬) — ଇଚ୍ଛା ପାଳନ
କରୁ ଥି ବା ସହନଶୀଳ ବ୍ୟକ୍ତି  ହେଉଛି  ସେହି  ମନୁ ଷ୍ୟ, ଯେ ସଦାକାଳ ଜୀବି ତ ରହେ।

ଖରଗୋଶ ପଥ: ଯେଉଁ  କୃ ଷକ ପୃ ଥି ବୀର ବହୁମୂ ଲ୍ୟ ଫଳ ପାଇଁ  ଅପେକ୍ଷା କରନ୍ତି  (ଯାକୁ ବ ୫:୭), ସେ ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ  ସହକାରେ ଫଳ ଉତ୍ପନ୍ନ କରୁ ଥି ବା ଉତ୍ତମ ଭୂ ମି  ପାର୍ଶ୍ୱ ରେ
ଠି ଆ ହୁଅନ୍ତି  (ଲୂ କ ୮:୧୫) — ବୁ ଣାକାରୀ, ଭୂ ମି , ଏବଂ ଧୈ ର୍ଯ୍ୟ ର ଫସଲ, ନି ଜର ଅଧ୍ୟୟନ ପାଇଁ  ପ୍ରସ୍ତୁ ତ।

ସମ୍ଭାବ୍ୟ ପ୍ରକାଶନ: ୨ ତୀମଥି  ୨:୧୨ ରେ 'ସହି ବା' ବୋଲି  ଅନୁ ବାଦି ତ ଶବ୍ଦ (G5278) ଏହି  ଅଧ୍ୟୟନର ସେହି  'ସହ୍ୟ କରି ବା' ଶବ୍ଦ ଅଟେ — ଯଦି  ଆମ୍ଭେମାନେ ସହୁଁ
ତାହା ଯଦି  ଆମ୍ଭେମାନେ ସହ୍ୟ କରୁ , ଏବଂ ଏହାର ଶେଷରେ ଏକ ସିଂ ହାସନ ଅଛି ; ଏବଂ ହି ତୋପଦେଶ ୨୩:୧୮ ର 'ଆଶା' (H8615, TIQVAH) ପ୍ରାଚୀନ ଭାଷାରେ
ଆକ୍ଷରି କ ଭାବରେ ଏକ ଦଉଡ଼ି , ଅପେକ୍ଷା-ଶବ୍ଦ QAVAH (H6960) ର କନ୍ୟା ଅଟେ — ଅପେକ୍ଷାରତ ଆତ୍ମା ଈଶ୍ୱରଙ୍କ ସହି ତ ଏକ ଦଉଡ଼ି  ପରି  ବନ୍ଧା ହୋଇଅଛି , ଏବଂ
ସେହି  ଦଉଡ଼ି  କେବେ ହେଁ  ଛି ଣ୍ଡାଯି ବ ନାହିଁ ।
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